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PREFACE.

THE object of the present little book is to provide English-
speaking travellers in Egypt with a means of following intelligently
the Sunday morning service of the native Christians. The writer
hopes that, at the same time, it may be of some interest to those
who occupy themselves with philology or Liturgiology.

The Coptic Liturgies were translated into Latin long ago by
Renaudot, whose translation has been translated into English by
Dr. Neale, and reprinted by Mr. Hammond ; and fresh trans-
lations from the original language have been made by Mr. Malan.
But these works were executed without familiarity with the pre-
sent use, being based entirely upon medizeval MSS., which seem
moreover. to contain hardly anything but the parts read by
the Priest. The reader may easily convince himself by com-
paring them, with the form of the service here placed before
him, how very little they would enable him to follow the actual
usage.

The present work was written in Cairo, and repeatedly sub-
mitted to Coptic friends, among whom the writer has especially
to offer his thanks to Mr, Mark K4bis, of the Cairo bar. Owing
to circumstances; the translation of the Office for the Offering of
the Morning Incense did not receive as thorough a revision as
the rest, but the writer believes it to.Dbe substantially accurate,
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ii - PREFACE.

and that the translation of the Liturgy is almost, if not quite, free
from errors.

The translation has been made as literal as possible, consis-
tently with clearness, in order to help those who may desire to
use it for the purpose of studying the language. After some
hesitation, the translator decided to preserve in nearly every case
the extraordinary transition from the Third to the Second Person
at the beginning of nearly all the prayers. The original Coptic
is only given along with the English where it is said or sung aloud ;
those parts which are uttered in an inaudible whisper are given
in English only.

2. On the Qfffices of the Egyptian Church.

Besides the Services peculiar to the Pontifical and - Ritual, the
Egyptian. Church possesses,..of course, the form for.the daily
hours of prayer. This form is peculiar, and will be found trans-
lated at length in an Appendix to this book. .

There are-three Liturgies, differing- mostly m the Canon; of -
these, that called “of S. Basil” is used upon every occasion in
the year except four. That called “of S. Gregory” is used for the
Midnight Masses of Christmas, the Epipbhany, and Easter; and
that called “of S. Cyril,” which is an adapted translation of the
oldest Egyptian Liturgy, (S, Mark’s, which is in Greek,) and
which, according to Mr. Hammond, is the most distinctly natienal -
in character, is only used once in the year, viz, upon the Friday
before Palm Sunday. ' _

Besides the Daily and the Occa.swnal Oﬂices, and the Liturgy,
there is a form for the Offering of the Evening and of the Morning
Incense, each day being reckoned, according to the Eastern
custom, to begin with sunset. This form will be found hereafter
given as used on Sunday mornings immediately before the Liturgy,
but the writer believes that the differences are so slight that this
translation would enable the reader to follow, roughly, the evening
service also. The principal difference is that, when not prefixed
to the Liturgy, it ends with a long Benediction, as the Liturgy
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does. The days upon which the Evening and Morning Incense
is offered are all.Sundays, Feasts of our Lord, of the Blessed
ergm of SS. Gabnel, Raphael, the principal Martyrs, (such as
George or Mercury,) and other great Saints, e.g., Athanasius.
They are numerous. '

3. Upon certain modern practices.

The reader will observe that the Service as actually in use
differs considerably, chiefly in the way of omissions and abbre-
viations, from the old texts. These corruptions' are common to
both the Monophysites and the Catholics, and appear to have
been imitated from the former by the latter, notwithstanding their
being formally in opposition to the Missal printed at Rome.
The Catholics have also, apparently without any permission from
the Holy See, imitated the Latins in several points, of which the
most important are the administration of the Holy Communion
in one kind, the use (mostly) of unleavened bread, and the kneel-
ing at Communion. The only two of their churches which the
writer ever saw were almost indistinguishable from Latin churches,
and could not fairly be said to meet the requirements of the
rubrics.

On the other hand, the Monophysites have at least an equal
tendency to mimic the eeclesiastical arrangements of the Greeks,
e.g. the Patriarchal’ Church in C:ilro, or the new -church at Alex-
andria, which' hardly differ in any percepnble pomt from the
most tasteless type of modem Greek churches. - . .

4. On the arrangemmt of Egyﬁtzan dzurzhes

. The old Egyptian churches are of a very pecuhar, and often'
pleasmg character, quite ‘different to those of either the Latins or
the Greeks. :

The following three spec1mens will give a suﬁiment idea of the
usual arrangement, although the plans, having been . made roughly
upon the spot wmhout measuremem are only- approx1mately cor-
rect as to proportion.. S



S. MaryY’s CHURCH, CAIRo.

Over these two bays.
Women's Gallery

All arched, except the Baptistery ; domes
as in S. George's.

On the Rood-beam the pictures
of the B. V. M. and of S. John,
supported on gilded eagles.

In the eastern apse a picture of
our Lord, on the top of a circular
flight of numerous small steps. On each
side, reaching to the screen, eight pictures,
mostly containing two figures, The six next
Him seem to represent the twenty-four elders.

Over each altar a baldaquin, supported on
four beams.

A B.V. with the Holy Child just over the
Holy Gates.

On the top of the screen of the High Altar
a picture of our Lord between SS. Michael
and Gabriel. Six pictures of Apostles on
each side.

Sanctuary screen endsat $; it is solid, in
wood and ivory.

a. Pulpit for the Arabic Lessons.

5. Against side of pillar a picture of the
Annunciation.

¢. Picture of S. Damian.

d S. Mercurius.

e. Three pictures, S. George to the east,
S. Mark in the middle, S. Theodore to the
west.

/- Picture of the B. V.

ra » two saints called Shenouti
and Bisa.

k. Picture of SS. Peter and Paul.

a saint called Psad.
S. Michael.

the B. V.

S. Marianna.

Tecla Haimanout,
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CHURCH OF S. SHENOUTIL

In the Convent of S. Mercury (vulgarly called Abu Sufeyn) near
0ld Cairo.

Flat roofs in aisles, high-pitched in nave.
Over screen pictures of the B. V. and the
twelve Apostles,

a. Pictures of the B. V., SS. Pishoi, Ste-
phen, Gabriel, and the Resurrection.

4. Picture of S. Michael.

SS. Shenouti and Bisa.

€. ”
d S. George.
e. »» S. Gabriel and of the B. V.

. SS. Shenouti and Gabriel.

&. Picture of SS. Constantine and Helen
and of the Transfiguration.

4. Picture of our Lord.

i » B.V. M.

k. Font.

Z. Lecterns.

m. Pulpit.

#n. Tank (for the Mandatum )

0. Tank for the Blessing of the Water at
the Epiphany.



S. GEORGE’S CHURCH, CAIRoO.

The whole is done with arches : the centre
bay is bigger than the rest, and has double
arches (rather smaller than the rest) on each
side. The domes are first sqiiare, then oc-
tagonal, then round, with clerestory windows
between the octagon and the round.

Over the top of the screen of the High
Altar, the B. V. with the Holy Chlld and
six Apostles on each side.

a. Seven-sided palpit.

4. Picture of S. Michael.

¢ , BYV.M

d. Basin for the Mandatum on Maundy
Thursday.

For Women. Flat roof.

e. Stand for rehqua.nes, wuh a, plcture of
S. George.

/. Picture of S. Mercurius.

£- ” S. Gearge.

k ,, . S. George.

7. Two or three small pictures.

k. Lecterns.

2. Two steps.

. Five steps.

n, Picture of our Lord

0. ‘Seven &eps

2. Three steps.

Upper part of this screen
open ..
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. Generally ‘speaking, ‘these  old. -churches: are: all white-washed
inside ; the floors are stone, partly covered. with mats ;. the wood-
work is unphinted, and,. especially in the screens; often beautifully
carved in panels, and. inlaid with ivory or bone; the lamps are
fairly numerous, but not shewy ; the pictures .arg ‘comparatively
few and quaint; stained-glass: windows are mot common. The
door-of the Sanctuary. is: coyered with :a. ¢urtain, when no service
is going on.. The altars are nearlyalways surmonnted by balda-
quins, supperted. either’ upon: four 4ﬁ11ars or. upon cross—beams,
andofveryelegantform. o

{/jmn tlze prommaat:an of the .Egypttan laaguag«.

Upon this subject it is impossible to give any definite rule.
The vulgar pronunciation which- prevails among the common run
of the clergy and singers is almost certainly wrong in various par-
ticulars, though even here it may be disputed how much the now
universally spoken Arabic has corrupted the pronunciation of the
dead and classical Coptic, or how far the extraordinary peculi-
arities of the Arabic dialect spoken in' Egypt may be owing to the
Arabic having been engrafted upon a Coptic population. On the
other hand, if recourse be had to learned persons, it will be found
that they have .nearly always got theories either of their own or
of some eminent scholar whom they follow, founded upon the
substitution of one letter for another in codices, or the like recon-
dite reasons. The following notes and observations are submitted,
in the hope that they may be of some interest to any philologist
into whose hands they may fall, while they will supply any one
merely wishing to learn to read with all that is necessary.

& ain/at. Never as in fatker. CoRs
&1 as ¢y in they, or else as y in fy. '
w, except when it closes a syllable and before &, when it 5
pronounced as 4. :
Priests ‘éducated in Rome usnally pronounce it every-
where ‘ds 7, and are very probably right, seeing that this
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is the sound of the Greek B8, from which this letter is
evidently copied. )

The Arabic has no », and in adopting foreign words
containing it Arabs generally substitute = for it, e.g.,
waboor (for vapore) a steam-engine. Compare the con-
fusion of » and % made by some Londoners.

T ghard, asinget. YU sounds as n#g hard, as in angle (not angel.)

- A

Before &. some persons pronounce Y like the Arabic i, a
sound which cannot be expressed in our alphabet.

It is said by some that it is more correct to pronounce it
as tk in though—i.e., the Welsh dd—this being, at least at
present, the pronunciation of the Greek &, from which this
letter is evidently taken.

€ eas in met; but at the beginning and end of words it is pro-

Z =z

nounced somewhat as ¢y in Zey.

R ain fate. This is the vulgar pronunciation.

b.

It seems generally agreed that it ought to be sounded
as double ¢ in meet, following the sound of the Greek 7,
from which it is taken.

This is a vulgarity, which the lower classes in Egypt also
commit in Arabic, by substituting (s for (& as is also
done in some English dialects.

The true sound is as the Greek 6, viz., # in #ng, (not
as in though.)

7 inclining to ¢, something like ez in meat.

It is generally said that it should be pronounced p, like
the Greek =, from which it is evidently taken, and such is
the practice of many educated persons. .
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PREFACE. ix:

It is to be remarked that there is no p in Arabic, and
Arabs, when they have to use a foreign word containing
it, generally substitute & for it, e.g., Baska for Pasha.

Before 22 some pronounce it as z.
The educated, however, generally pronounce it as
By the educated, however, it is often pronounced z, ex-
cept at the beginning of a word, and after a consonant,
when they pronounce it as ¢ in meet. Such persons
accordingly pronounce &% as av and €% as ev.
This appears to be founded upon the modern pronun-
ciation of the Greek v, from which this letter is taken.
The common pronunciation of &7 is as ow in cow'; and
in €7 both letters are sounded separately, as if spelled in
English letters ‘“ey-00,” which latter, however, often, in rapid

- pronunciation, assumes the = sound, e.g., &PIPRLETI

x"e’

¥ 2s.

pr. arifméwi, remember.

There is a universal consent that the diphthong O¥ has
an half-vocal and half-consonantal force, like the Welsh
or the French oz, e.g., O¥PO, pr. oo7o, king—but o¥al,
Ppr. wav, clean or holy.

There is sometimes an inclination towards the sound of .

This is the common sound. Some, however, pronounce
it like the Scotch ¢% in Jck, that being the sound of the
Greek x from which it is taken ; others distinguish between
these pronunciations according to the derivation of each
particular word, viz., Egyptian or Greek. In the word
QW szow, the OC is generally pronounced like .

W like @ in a//, or o in more. Others pronounce it like o in done.

& sk

q s

.

It would seem that this letter must have expressed some

sound different from that of ¢, or else it would not have
been invented. Was it analogous to the difference be-
tween the Welsh ;7 and p4 ?



x’ PREFACE.

& astrong guttural, like the Scotch & in Jock, but rather more
strongly pronounced.

&, %, but rather stronger, approaching the sound of D TItis
audible at the end of a word.

At the end of the word Twﬁ&, pray, it is the common
practice to utter it very strongly, like

X ghard, as in gez. It seems, however, to be universally ad-
mitted that the true sound is that of the Arabic T viz. j as
in Fosepk, or (in some countries) zin @zure. Well educated
persons thus pronounce it.

The Egyptians usually pronounce ¢ as an hard .

G sk, the same as &.

The same remark applies to the relatlon of this letter to
@ as to that of ¢ to .

The similarity of the form to that of the Greek o, (a
similarity which becomes identity in the contraction GT
for GO€IC,) would seem to point to some similarity in
sound.

By some the true sound is said to be that of ¢k in church,
which sound is not found in Arabic.

One or two learned persons, on the authority of vagaries
of spelling found in some old MSS., have maintained that
it ought to be pronounced as ¥ hard. '

It may be remarked that if ** were ever pronounced soft,
it is not difficult to understand ill-educated persons, writing
to dictation, using it to represent the soft ¢% sound.

T Thisis a mere symbol to indicate the sound of Al or TI.
It is usually pronounced 4%, but by some #, and, by a third
school # except after I\, when they say 2%

It may be remarked generally, that when a word begins
with two consonants the Copts as a rule pronounce it as
if it began with e. This is almost certainly a custom de-
rived from Arabic: in that language a word cannot begin
with two consonants, and when Arabs try to pronounce
foreign words of this kind, they often prefix an ¢ sound.



¥

THE PRAYER AT THE OFFERING OF

The Porning Jncensge.

[Usually offered immediately before the Liturgy.]

AL the beginning of the Office, the Priest, oumde the Sanctuary, says mamz’//»/;,

We worship Thee, O Christ, with Thy good Father, and the
Holy Ghost, saying, Thou hast come, Thou hast saved us. Amen,
Alleluia. Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have
mercy.

Then he signs himself with the sign of the Cross, saying aloud,

Den dparn LaPiwT: nexn.  Inthe Name of the Father,
TIYHPI : MELR TUTIRA €67 : and of the Son, and of the
o¥nov} fowvwT. asenn.  Holy Ghost,one God. Amen.

He turns half vound towards the People, and makes the sign of llze Cross
towards them with his right hand, saying,

EAEHCOI H22AC. Have mercy upon us.

Aund the Choir continue,
o¥eeoc O¥MATHp O0%¥- O God, Father Almighty!
“&HTOKP 2 TWP: MANATIA All-holy Trinity, have mercy
TPIAC ENEHCOM H2RAC : uponus! Lord God of powers,
n-o_'c (brr ﬁTe X0 gw_ be with us ! Verily we have
! He is already vested for the Liturgy. - The vestments are the same as in
other Rites, though slightly different in shape. There are two maniples, one
on each arm, and somewhat like cuffs. The chasuble is-very long, and opens
in front, having rather the appearance of a cloak. The amice is worn over the

head till the Preface of the Mass. The little boys who usually officiate as .
Deacons are clad in ungirded albs.

B



2 PRAYER OF THE MORNING INCENSE.

U MERRAI: XE L2 220N~
Ton fRoneoc Hen nern-
eAJIiC Meas MEMQWXQEX

€BHAS,2 poK.

no help in our tribulations
and afflictions, save Thee.

Lhen ali recite the Lova's Prayer

nemwT €T Hen mdH-
o¥i: aepeqrov¥lo fixe
TMEKpAM : 2papeci fxeE
TEKLRLETOUPO : METEY,MAK
202 pecyuort Lepprt Hen
TPE MERR QIXEM MIKAQI:
NEMWIK RTe pact faniy-
nan 22$oo¥: 0%0p} &
nertepon nam eloi sn-
oprf gwn  RTensCw
éRoA fruéTeovort RTAMN-
€PWOT : 009, LLTEPENTEN
€0 ETUPACRLOC: AAA&
nageen €Rorga mneT-

swov: e mwxc IKC
TIENaT. :
ASter the o0t 7
WAHA.
The Deacon

€TU NMPOCECOXCR CTAOHTE.

Our Father, Who art in
the heavens: hallowed be
Thy Name: Thy Kingdom
come: Thy will be done on
earth as it is in heaven : Give
us this day the morrow’s
bread :! and forgive us our
debts, as we forgive our
debtors : and lead us not into
temptation: but deliver us
from evil: through Christ
JEsus our Lord.

Pray.

Y

Stand for prayer.

lhe Priest says,

HPHIH TLACIM.

Peace be unto all.

1 Bishop Lightfoot takes the real meaning of the Greek original to be *food

for the coming day,” not mecessarily for ¢ to-morrow,” so that if the prayer be
said in_the morning it is then for “‘this day;” if at night, for ‘to-morrow.”
(On a Fresh Revision of the N. T. 2nd ed. 1872. pp. 195—234.) S. Jerome
remarked the above rendering in the *‘ Gospel according to the Hebrews.” See
Nicholson on that Gospel, p. 44.

2 The word 0%0p, ‘“‘and forgive us,” although usually said, is sometimes
omitted. The Missal does so, in spite of its occurring in Matt. vi. 12.
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Lhe feople answer,

KE TW MHE¥RATI COY¥.

And unto thy spirit.

Then the Priest says,

A2 2PENYENP,220T R
TOTY L TUpEYEpPNEONA.-
neq owop, it mawv &t
QIWT L2 TIEMOT 0¥0P, NEN-
novf owog, memcwTrp
THC TOCC.

X€ ACJEPCKETAZIN EXUN :
2qepBonein épor : &qa.-
pES, €pOIt : AWOMTEN €-

poy : aqfacoéport : aqt-

TOTEN : AYENTENWR €-
SPHI € Tl O¥IO¥ Bl

fleog] ont sae2perfoo e-
poy gonwc RTeydpey, &-
port €N NAT €9,00% €00%-
48 Par near MEQ,00¥ TH-
po¥ RTe menmwnd Hen
oiprik rulen fixe rumar-
TOKpATWP NOT nerovt.

Let us give thanks unto
the Beneficent and Merciful
God, the Father of our Lord,

-and God, and Saviour, JESUS

Christ.

For He hath protected us,
He hath succoured us, He
hath preserved us, He hath
purchased us unto Himself,
He hath spared us, He hath
helped us, He hath brought
us unto this hour.

Let us then pray Him,
that He, the Almighty Lord
our God, will keep us in all
peace this holy day and all
the days of our life.

7 eacon says,

TIPOCE¥ZACOE.

Pray ye.

lhe People answer,

K¥PIE EAEHCOM.

Lord, have mercy.

The Pryiest continues,

$r@ noT ¢ munarTo-
KpATWp GIT LA TENTT
ovog, nernno¥f ovog, mem-

CWTHP IRC THC )cc

O Lord, Lord God Al-
mighty, Father of our Lord
and God and Saviour JESUS -
Christ.



4 'PRAYER OF THE MORNING INCENSE.

TENWENS 0T HTOTK
kaTa gwl mlen neas
cofe gwl mfen mesn
Den gwk mlert.

A€ AKEPCKEMAZIN EXWOIN :
2xeploreir epon: ak&peg,
€pOM: AKWOMTEN EPOK :
2xt&coepon: axtroTen:
AKEMTENYA EQ,PHI € TAI
O¥NOY¥ Bl

We give Thee thanks upon
all things, and for all things,
and in all things.

For Thou hast protected
us, Thou hast succoured us,
Thou hast preserved us, Thou
hast purchased us unto Thy-
self, Thouhast spared us,Thou
hast helped us, Thou hast
brought us unto this hour.

The Deacon says,

Twle, gma fTe $T
MAINAN: RTEYWENYRT
DHapon: KTeyowTELL €-

n: itregepRoneln €port:
RTeyot frufgo mean ru-
Twle, itTe meeowal R-
T&Y KNTOTO¥ €Q,pHI EXWN

€ marvaeon fckow rulem:’

RTeyyca nerrofl mar €-
Ko

NTEYarTEN MEUTWA €0-
pensi éfoaden Fromw-
M NTE NEYRLVCTHPION
€ooval eTcar2pworT :
nocweloA tre menofr

Pray that God will have
mercy upon us, will pity us,
will hear us, will help us, will
receive the prayers and sup-
plications of His saints on
our behalf, unto our good at
all times, will forgive our
sins—

Will make us worthy to
receive through the commu-
nion of His holy, blessed
mysteries, the remission of
our sins.

The People answer,

K¥PIE EAEHCOM.

Lord, have mercy.

The Priest continues,

cofe dar Tentgo ovoy,
TernTwle, NTekHeTATA-
©0C TURLAIPUWLLL

Wherefore we pray and
entreat Thy goodness, O
Thou lover of men !
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22 HICHAN E€OPEMXUWK &-
RoX fanaike &p,00% &oo%-
&R Jar near EL,00% TH-
pov¥ ft7Te nenwnd Hen o1
prrt rulen neax Tekp, ot

$eornoc mulern : mpactoc
mfern: emepria mlen
NTE€ NCATAMNAC: TCOGHI
RTE AMPULLI €¥Q,WO% :
MTWHY ENGuwr KTE 2,aM-
XAXI MHETOHN MELAL MMH-
eeovwng, eRor—

Grant unto us to pass this
holy day and all the days of
our life in all peace and [in]
Thy fear.

All envy, all temptation,
all operation of Satan, the
counsel of wicked men, the
insurrection of enemies that
are hidden, or that are mani-
fest—

He crosses himself, and says,

ANTO¥—

Do Thou take away—

L1e makes the sign of the Cross over his left shoulder, and says,

€RoAg,2 por—

From us—

He does the same on his right shoulder, and says,

neas. €RoAga merAaoc
THPY—

And from all Thy people—

He makes the sign eastward toward the Allar, and savs,

nese. €Bodga Tpaneza
o2l

And from this table,

And proceeds thus,

MH 2€ €ONANET NEAR
NMHETEPMOYPI CAQMI  £2-
22000F AN, -

x€ ook ne &vaxf £
MIEPWIY! MAN € Qwaens
€XeM Mig0Y MHear G-
AR rexs €xert fxoss THpe
NTE mxaxs. -

But such things as be meet
for us, and such things as be
useful unto us, do Thou cause
to be ministered unto us.

For Thou art He Who
hast given unto us the power
to tread upon serpents and
scorpions, and upon all the
power of the enemy.



6 PRAYER OF THE MORNING INCENSE.

Lhen the Chos sing,

KE €AeHcor.

Lord, have mercy.

And then the followmg Hymn.'

220U 222 PENOFUXYT
ifepiac éeoval: eTa-
DT  Mesas M@HPI near
TUfna. €eoval : arorn
MA20C  RIUHCPHCTIAMNOC :
nar vap ne nemmovf RN-
AAHeIoC.

Ronowgermiciiran Hern
oneoova R 2e2pia epe ¢T
flAl AN 9ITEN Mechpec-
R

xepe ne . sa2p fo6T
PORRTU €OMACOC OHETAC-
201cr man 22dt mpovoc.?

xeple] max w meeapT-
APoC : OCEPE THEWRAT([T]2-
AICTHC: HCEPE THATOCTO-
AOC 222PKOC THIOEOPILLOC.

O come, let us worship
the Holy Trinity, the Father,
and the Son, and the Holy
Ghost,—we the Christian
nations, for He is our true
God.

And we hope in the Holy
Mary, that God will have
mercy upon us through her
prayers.

Hail to thee, Mary, the
fair dove, who hath borne for
us God the Word.

Hail to thee, O Martyr!
Hail to thee, O Evangelist !
Hail to thee, O ecstatic A-
postle Mark !

Here are occasionally insericd passages va. ving with the Office.

o1reln] menpaclya XrTe
Feeoaokoc éooval arapia

Through the intercessions
of the holy Mother of God,

! This hymn is printed from a MS. copy given to the translator by one of

the Monophysite cle
his translation of it.

at Jerusalem, who was also good enough to overlook
e has not ventured to correct what appear to him to be

evident orthographical errors in it, though he has separated the words, which,
in the original, are all joined together, and sypplied  in brackets a few letters
which seem to have been omitteﬁ by mere accident. Although the text cer-
tainly could not be used as an exercise, it will be interesting to the reader .as
illustrating the present state of scholarship among the Copts, and the prevailing
pronunciation. The translator does not know whether some of the persons
named as Saints may not have been Monophysites.

2 In the hieroglyphics ¢“ there is no distinction between 1 and r.”—(Le Page
Renouf’s Egyptian Grammar, p. 1.)

*



PRAYER OF THE MORNING INCENSE. y

TOC 2PIgRR0T NAN LATU-
CweRoA ItTe menmofr
orven runpecl¥a frre
TURAPOCHATTEAOC RLIHCAHA
neee. vABDIHA near pa-
DAHA MERR COVPIHA : MERR
Tug' NZowon KacoxeATOoC:
neae Tk LarnpecR¥Te-
poc: cT[plaTia RavrTe-
AIKON MEfL. MITATLLA -
€No¥paIoN—
munpoaposeoc LHlanTic-
THC IWAIHC Tipeqforec:

TUPWOL AR A AW O—

neer. naCC Mot Ramoc-
TOANOC IMEar 222pKo[c] M-
eeopieroc : neex Yen RTe
ML OHTHC—

cTadaANoC TILAPTY-
poc: MAGT TO¥pPO TEOp-
TIOC : @€oapo[c] meas o€-
02pOC : MeRR. PYNOMATHP
222 PKOPIOC—

MERR ATA 22¥MA HNERR
ana RokTop: kw¥pia[c]
KAe¥TIoC nees $rerovee-
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Mary, O Lord! grant unto
us the pardon of our sins.

Through the intercessions
of the Archangel Michael,
and Gabriel, and Raphael,
and Suriel, and the four im-
material living creatures, and
the four and twenty elders ;
the angelic army and the
heavenly hosts—

[And of] the Fore-runner,
the Baptist, John, the Bap-
tizer; the hundred and forty
and four thousand—

And [of] our lords [and]
fathers the Apostles,[who are]
with Mark the ecstatic; and
the rest of the disciples—

[And of] Stephen the mar-
tyr, [and of] our lord the
KingGeorge, [and] Theodore
and Theodore, and the.lover
of the fathers, Mercury—

And [of ] Father Mina and
Father Victor ; [and of] Ky-
rios Claudius,and Philotheus,
and Father Ischyron and Fa-
ther Isaac; [and of] the holy
Antony, and the righteous
Abba Paul; [and of ] the three
holy Fathers Macarius ; [and

! This appears to be obviously a mere slip of the pen for 2
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WHP! KCT. 2¢podopoc : mH- of] their children who bore
eoova B ftTe Par €p007% : theCross;[and of] the Saints
THO¥&I THO¥A[I] K& T& ney- of this day—every one by
pan— his own name—

TOC &PISAROT NAN L2- O Lord, grant unto us the
uocweRoA ftre menumofy: Ppardon (?f our sins, that we
eepen&wc .épOK reas, Tek- may praise Thee, and Thy
WT NAT260C Iees - 8ood Father, and the Holy
Tina ceo¥al : xe axi ak- Ghost, saying, Thou hast

cw-f L2201 . come, Thou hast saved us!
’ [

Veantwhilethe Priest finishes the Prayer of Thanksgiving, maudi[rﬁf, as _folloios—
And lead us not into temptation, but deliver us from evil, through
the grace, and mercy, and love toward men, of Thine Only-
begotten Son, our Lord, and God, and Saviour, Jesus Christ,
through Whom are due unto Thee, and the Holy Ghost, the Life-
giver, Who is of one Substance with Thee, glory, and honour, and
power, and worship, now, and ever, and unto the ages of all ages.
Amen.

Then he kisses the threshold of the Sanctwary, gocs up to the Altar. kisses it,
takes the censcr. and if theve are dssistant 11 icsts, he says o thon,

Bless ye.
And they answer,

Bless thou.
He says in a lowo voirce,
In the Name of the Father, and of the Son, and of the Holy
Ghost, one God.
Then makes the sign of the Cross once over the tncense, saying—
Blessed be God the Father Almighty. Amen.

Then a second time, saying -

Blessed be His Only-begotten Son, Jesus Christ our Lord.
Amen.
Then a third time, saying—

Blessed be the Holy Ghost the Comforter. Amen.
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He continues, iiandibly,

Glory and honour, honour and glory be unto the all-holy Trinity,
Father, and Son, and Holy Ghost, now, and ever, and unto the
ages of all ages. Amen.

e Proest
Pray.
7he Deacon

Stand ye for prayer.
The Pt o
Peace be unto all.
The Dea o -
And unto thy spirit.
The Drest
God, Who accepted the offerings of righteous Abel, and the

sacrifice of Noah and ‘Abraham, and the incense of Aaron and
Zacharias—

7h Lewow say.,
Pray concerning the sacrifice which we are offering. Lord, have
mercy.
Tk Procse cavs
Receive Thou this incense at the hands even of us sinners.
For a sweet savour of incense [and] for remission of our sins
and the shortcomings of Thy people. .
For blessed art Thou, and good is it to praise Thee, Father,
and Son, and Holy Ghost,

Now, and ever, and unto the ages of all ages. Amen.

And we pray Thee, O our Lord!

Remember, O Lord, the peace of Thine One Only Holy
Catholic Apostolic Church.

VA F I ARV AR TIN
Pray for the peace of the One Holy Catholic and Apostolic,

orthodox Church of God. Lord, have mercy.
c
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The Pricst bisscs the Allar on its south rorner, and tontinwues,

Which is from one end of thé world unto the other.

Remember, O Lord, our Patriarch, the honourable Father, the
Pontiff Abba N.

i {)acon says,

Pray for our Pontiff, the Pope Abba N., Pope and Patriarch,
Lord Archbishop of the great city Alexandria, and [for] our ortho-
dox Bishops. Lord, have mercy.!

The Priest with the Deacon, proceeds round the Altar, kissing it at eack corner,
and continues,

Preserve him in safety unto us for many years and peaceful
times.
Remember, O Lord, our congregations. Bless them.

The Deacon says,
Pray for this holy Church and [for] our congregations. Lord,
have mercy.

The Priest as he returns to the front of the Altar continues,

Grant that they may be unto us without hindrance, without dis-
turbance ; that we may hold them according to Thine holy and
blessed will, houses of prayer, houses of holiness, houses of
blessing, .

Grant them unto us, O Lord, and unto Thy servants who shall
come after us, for ever.

The Deacon leaves the Sanctuary, and the Priest, having arvived at the front

\ of the Altar, says, .

Arise, O Lord God, let all Thine enemies be scattered ; let all

them that hate Thine holy Name flee before Thy face.

} The Missal printed at Rome gives as above (except the ‘“Lord, have
mercy,” which seems to be added from custom,) but the Pope of Alexandria
being at present a Monophysite, the Catholic Priests say : ‘‘ Remember, O
Lord, our Patriarch, the honourable Father, the Pontiff, the Pope,” Abba N.”

- (naming the Pope of Rome,) and add, if there be a Vicar Apostolic—*‘ and
his fellow-servant, the Bishop, Abba N.” And the Deacon answers: ¢ Pray
for our Pontiff, the Pope, Abba N., and [for] our holy Father the Bishop,
Abba N., and [for] our orthodox, &c.” It is worth remark that in this modern
Catholic Response, the words “ and our holy Father” are Coptic, the rest
being Greek, like most of the Responses in this Rite.
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And meanwhile goes round agern  Havmng arrived of *he cast side, ke says,

And let Thy people be blessed a thousand-thousand-fold and ten-
thousand-ten-thousand-fold ; may they do Thy will.

Through the grace and mercies and love-toward-man of Thine
Only-begotten Son, our Lord and God and Saviour Jesus Christ.

He goes round a thiva time, suying.

Through Whom are due unto Thee, with Himself, and the
Holy Ghost, the Life-giver, [Who is] of one Substance with Thee,
glory, and honour, and power, and worship, now and ever, and to
the ages of all ages. Amen.

i crrired of.;u' ey b oesics ity and o es the Sanctuary.
Tivii Foress oty e, ragingy the first Lt

We adore Thee, O Christ, and Thy good Fa.iher, and the

Holy Ghost. Behold, Thou hast come, Thou hast saved us.

The sccond time,

Before the angels will I sing praise unto Thee, and will worship
toward Thine holy temple.
Aund the thud tini |

As for me, I will enter into Thine house, in the multitude of
Thy mercies, and will worship toward Thine holy temple.

I conses the prcture of tie Plesd Vivain thrice, and says,

" Hail to thee, Mary, the fair dove, which hath borne for us God
the Word. We give thee salutation with the Angel Gabriel, saying,
Hail, thou that art full of grace ; the Lord is with thee.

Hail to thee, O Virgin, the very and true Queen; hail, glory of
our race. Thou hast borne for us Emmanuel.

We pray theg, remember us, O thou our faithful advocate with
our Lord. Jesus Christ, that He may forgive us our sins.
e censes the other images once cacky and the Pricsts and Deacons, and all the

Peaple, going through the Church. Then standing oulside the Sanctuary door,
he continues,

WAHA. . Pray ye.
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Dac Priese way

€EIPRMH TA.CIT.

CoDopc i,

K& TW TIE¥RARATI CO¥..
VAT L5 B
neAion  2e2percfgo €
¢ mnarrokpaTwp drwT
£ Tenct ovog, memmowt
07%0Q2, MEMCWTHP TRC THCC.
Tentgo owop, Ten-
Twle, NTekareTATABOC
TILRR A IPUORR.
Zpiaresi NGT MK €TWW-
M [Te MeKA&OoC.

)

Peace be unto all.
o7,

And unto thy spirit.

nend,

Again let us pray to God
Almighty, the Father of our
Lord and God and Saviour
JEesus Christ—

We pray and entreat Thy
goodness, O Thou lover of
man !

Remember, O Lord, such
of Thy people as are sick—

L% Dearon savs,

Twhe, éxen nerot nean

RencnHo¥ eTwwn Hemn

xioors mulent Ive Hen
nar vonoc Ite e 2221
mlen. :

& irre nocce nemnovt
€PS,2LOT NAN MELRLWO
22 THO¥XAT NELR. TITAAGO
RTeyyca marn nenmofs é-
RoA.

T Leapl-

K¥PIE ENEHCOM.

[ Prresr o

cakxenowaint  Hen
SAINMAI NERL SAMNRLET-
WENHT : 22ATAACWOY.

“

Pray for our fathers and
our brethren who are sick of
any sickness, either in this
place or in any place.

That Christ our God will
grant them unto us in health
and soundness : may He for-
give us our sins !

GOy

Lord, have mercy.
1,
Thou hast visited them in
mercy and compassion ; do
Thou heal them.
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Aro¥1  eBoAg,apwots
neer. €RoAgaport  figuwrt
mifer neea 1281 rulen
TUNTA NTE€ M@t 60xI
fcwdy.

MH €TAYWCK E¥WTH-
ovT DHen izl era-
TO¥MOCO¥ OV0P, LLANORL-
+ rwos.

MR €TSEMKHOYT NTO-
TO¥ R IUMNA R 2Kaedp-
Ton ApITO¥ THPO¥ HK-
pERRSE.

M eT Den nyTekwos
i€ meeT2AAWC € NMH €T
e MEgWPHCTIX i€ M-
EXCLNWCIZ.

€ MR €Toviaromn -
200% e ovareTluwk
€Ccernawi NOT APryo¥ TH-
po¥ Hpearge 0%0g, NAI
WO,

x€ ook METRWA K MK
ETCWG, €BoA owop, €T-

0 €EPATO¥ It MK €T2%¥-
pé%TO’t edopn.

_Teermc frve mr &ve
DLLOM TO¥_QENTC.

Tﬁoaex& KNTE MK €Te
Lasomn o Roreoc.

onoeef NTE mr evor
RKO¥XT NQHT.

TUACLLHI KTE MK €TOCH
Den TuHCIALwIt.

Take away from them and
from us all sickness and all
disease ; drive away the spirit
of sickness.

Them that have long lain
in sickness do Thou raise up
and strengthen.

All them that are vexed
with unclean spirits do Thou
set free.

Them that are in prisons -
or in dungeons or in exile or
slavery,

Or them that are held in
bitter bondage, O Lord, do
Thou deliver them all, and
have mercy upon them !

For Thou art He that de-
liverest the prisoners, and
settest up them that are cast
down,

The Hope of the hopeless,

The Help of the helpless,

The Comforter of the weak-
hearted,

The Harbour of the storm-
tossed.
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Pwoch  mulen eToex-
WX 0%0p, €TO¥ Z220M
€XWO.

2201 WO L O¥MAT: 2201
MWwo¥ [ O¥ARTOM: 2ROI
nwo¥ it ow¥)clol : asor
nwow¥ ft ovlonela.

Ao 2€ oW NoT Iu-
gwrt tTe nerfreocH 2ea-
TANCWO¥ 0¥0P, MA HEN-
kecward Apipadpr é-
pwov. .

TUCHIII L2 22HI TE NEN-
YeoCH MELR MEMCWLRA. TU-
enuckornoc ftTe capg ke
xesenenyiu Hen  neko-
xal.

Every afflicted soul, and
them that are bound,

Grant them mercy, grant
them rest, grant them refresh-
ment, grant them help.

And for us, even for us
also, O Lord, who are sick in
our souls,do Thou heal them;
and cure our bodies.

O Thou the true Physician
of our souls and of our bo-
dies, the Shepherd! of all
flesh, visit us with Thy sal-
vation !

Phe Deople ansioer

K¥PIE EAEHCON.

Ll Prorest Lo

Lord, have mercy.

cutoto the Alco, and savs inandibly,

Through the grace and mercies and love-toward-man of Thine

Only-begotten Son, our Lord and God and Saviour Jesus Christ,
through Whom are due unto Thee, with Himself, and the Holy
Ghost, the Life-giver, [Who is] of one Substance with Thee, glory
and honour, and power, and worship, now and ever, and to the
ages of all ages. Amen.

1o puls ticciese urto the consor, offers it and says.

We pray and beseech Thy goodness, O Thou that lovest man,

Remember, O Lord, the
sacrifices, the oblations,
1 Lit. *Bishop,” cf. 1 Pet. ii. 25.

Apipere¥l TWOT Iuev¥cia
rurnpocdopa..
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NIWENS,ALOT NTE MK €-
T&.’tepnpoc:bepm

€ O¥TAI0 NeLL OWWOTF
Lenexpan €eoval.

The Deacen

Twly, éxenm M eTYr-
L.bpwoy [ fuewcia -
npocdopa. MIATIAPOCH -
IEP, MICOOINOTY! FUK¥LLIA-
AION RT€ MLLAREPYWOT-
@I 9oIMA ITE THCC Mern-

mffl Tgeﬁxw Huo¥ Dent

TAHRL RTe Tde: NTeyxa
uemtoﬁ; nan €RoA.

15
The thanksgivings of them
that have offered

Unto the honour and glo-
ry of Thine holy Name,

FYZRON

Make supplication for them
who have provided the sacri-
fices, the oblations, the wine,
the oil, the frankincense, the
vessels of the altar, that
Christ our God may repay
them in the heavenly Jerusa-
lem : may He forgive us our
sins.

The People say.

KE ENEHCOMN.

Lord, have mercy.

The Priest offers the incense, and continuing to offer till the end of the prayer,

says.

Womno¥ EpoK €XEr TEK-
ovciacTHpION €60wal it-
eANorIoN ftTe Tde €-
07¥COO0!I NCOOINO¥YY!.

edoen e'rewe"rmgf
€T e mdrowl eRorg,-
TEM Tweey! NTE IEK-
ATTENOC MERR MEKAPOCH-
&xveroc €eovaf.

Lbprt ETaKgWR €pok
R M2WpoN ftT€ ML
ZReA neer. Tevwcia [TeE
nemmwT &8 e

paass
Tvels Bf ftre focupa.

Receive them upon Thine
holy reasonable Altar in hea-
ven for a sweet savour of in-
cense ;

Before [the throne of ] Thy
majesty in heaven, by the
ministry of Thine Angels and
Thine holy Arc':hangels.

Even as Thou didst accept
the offerings of righteous A-
bel, and the sacrifice of our
father Abraham, and the wi-
dow’s two mites ;
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napkf om  rukeesca-
picThpiont itTe mekefiik
Woro¥ €pOK.

fla TUQ,0¥0 MeEar MA Tu-
KO¥XI MH E€TQHIM MELL MK
e€oowwitp, €ROA.

MR eeovuxy €I Mak &-
£owr ovop, HeLon Fw-
O%: MeRs MH €TAWIN NAK
€doen Hen nar &g,00%
KTe ¢oo¥ Rrar 2awpon
nas.

2201 Mwo¥ N MATTA-
ko fTwelid Rt eora-
T&KO.

& rudrowl wTwelid i
& TNK2QI.

mgaeneg, rwelid |
IUTIPOCO™CHO™.

MO¥RO¥  MO¥TALLION
2229,0% €ROA I avaeort
rmulen.

222 TAKTO €EPWO¥ TOT
R TX028 RTE NEKATTENOC
MERR MEKAPHCHATTEAOC €-
eovaf.

Lbprf  eTavepdarewi
Larekpan €eoval  gxen
TUKAQ,I. . _

APIMO¥LALENT 9WO¥ TOT
DEM  TEKRLETOFPO 0%0P,
en nar ke ewn dar Lo-
MEPOCAT NCWK.

Even so do Thou receive
the thankofferings of Thy ser- -
vants ;

The rich and the poor, the
hidden and the manifest ;

Them that are fain to offer
unto Thee their gifts, but
have not [wherewithal] ; and
them that have offered unto
Thee these oblations this
day.

Grant unto them incorrup-
tible things in place of cor-
ruptible ;

The things of heaven for
the things of earth ;

Things eternal for things
temporal.

Fill Thou their houses and
their garners with all good.

Defend them, O Lord, by
the power of Thine Angels
and Thine holy Archangels.

Even as they have remem-
bered Thine holy Name upon
earth ;

Remember Thou them
also, O Lord, in Thy king-
dom, and leave them not
helpless in this world.
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The People say,

K¥PIE ENERCON.

Lord, have mercy.

Then is stng the following Hymn, during whickh the Priest sits.

222PENQMC MELL TUAT-
TENOC MELR IUTATLRR i
enovpamon €re $ar ne
DIWT  rMeee TUWHPI NeEA
TUnnevara. €oovaf.

xo¥afl feok me memn-
ot : Hcovaf feok me
nencwTrp: 5Coval feok
Tupeyoea2a1d :  HCoval -
ook TupeqTando: ycoval
neok ¢& TareTw :
xo¥af feok mmg#:
o2l feok dK €TCarR-
pwowT : HCoval feok me
MET caxi: ovafl feok
ME TeEMgEAmC :: HCowval
neok mwHpr £ & :
o028 [eok me IKC T(CC
MELR. TEKLRATY LRTAPOE-
noc 222pia. Oposat €o-
necoc 2e2&pid. FeeoTo-
KOC 222pi2 ©2227% I IHC
1574

WK TE TIWO¥ Mear
TuZ22091: TUTAID MELR
TUEpWIY! W& €ENEQ, NTE
TUENEY,

SWC AT2O0C 0¥0P, L:X-
2221 MAJ MAN KATA
nekmigf Rnan  AAAk-

D

Let us sing with the Angels
and the heavenly host [to
Him] Who is the Father
and the Son and the Holy
Ghost.

Holy art Thou, O our
God! Holy art Thou, O our
Saviour | Holy art Thou, the
Creator | Holy art Thou, the
Life-giver! Holy art Thou,
the Object of our worship !
Holy art Thou, the Great!
Holy art Thou, the Blessed
one! Holy art Thou, the
Word! Holy art Thou, our
Hope! Holy art Thou, the
Son of God! Holy art Thou,

‘Jesus Christ, and Thy Mo-

ther, the Virgin Mary, the fair
dove ; Mary, the Mother of
God ; Mary, the Mother of
JEesus Christ.

Thine are the glory and
the power, the honour and
the might, unto ages of ages.

As good and one that
lovest man, have mercy up-
on us according to the great-
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AOWIA. AAAHAOTWIA. 2AAK-
A0¥IA.

20F4& COI O GEOC KALWIT :
&TIOC: AYIOC: &TIOC: NMOC

caRawe : KE eAeHcom.

Ka&J IT¥Il Ka&X &€@ Kal €IC
TO¥C AIWNAC Twil Alw-
WO, ARRHIX.

ness of Thy mercy. Alleluia.
Alleluia. Alleluia.

Glory be to Thee, O our
God! Holy, Holy, Holy
[is] the Lord of Sabaoth.
Lord, have mercy.

Both now, and ever, and
unto the ages of ages. A-
men.

The Priest goes before the Altar, and says aloud in Arabic,'

7 s L0

In truth.

And then says the Nicene Creed.

Tennag, T € ownovt
ROWwT $IWwT  TUNAINTO-
KpaTwp $H €T 2022210
n TE mMeaL KA MH
ETO¥NAY EpwoT MELL MK
€TEN cenaw Epwov aft

Temaof € ovoT fov-
WT IHC TOCC Tegnpr £ T
TULROMOTEMHC TLORICT €-
Bordbent T Haxwo
it fuewrt TRPO'.

eovovwini  €Rorden
owo¥wint: oo wrad-
2011 €RoAden  ownowt

RTAPALHI: O%¥2RICI TNE

We believe in one God, the
Father Almighty, Who hath
created heaven and earth,
the things which are seen
and the things which are not
seen,

We believe in one Lord
JEsus Christ, the Only-begot-
ten Son of God, born of the
Father before all worlds ;

Light of light ;# very God
of very God ; begotten, not
made ; being of one Sub-
stance with the Father;

! The Coptic is ben OC2RLEORLHI, but it is always said in Arabic.

The ple repeat it.

e phrase ‘“God of God,” does not appear.
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by Whom all things were
made ;

Who for us men and for
our salvation came down
from heaven; He was incar-
nate of the Holy Ghost and
of the Virgin Mary;

And He became man ; and
He was’ crucified for us under
Pontius Pilate ;

He suffered and was bu-
ried ; and the third day He
rose again from the dead,
according to the Scriptures ;

He ascended up into the
heavens; He sat down at
the right hand of His Father ;
and He will come again in
His glory to judge the living
and the dead ; of Whose king-
dom there shall be no end.

And we believe in the
Holy Ghost, the Lord, the
Giver of life, Who proceed-
eth from the Father and the
Son ;! He is worshipped and

! Of course the Monophysites do not say [ELR. TUJHPI—and the Son.
———— .

NI
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Tovorenaey meas. ST neen
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RAvIa fKAGOAIKR Ramoc-
TOAIKH HEKKAHCIA..

TENEPOLLONOTII O
waec RO¥WwT € MOCwERoA
RTe nenmofr.

Tenxo¥yT €ERoada-
ToR i Tamacracic nre
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glorified with the Father and
the Son ; Who spake by the
Prophets. In one holy Ca-
tholic Apostolic Church.

We acknowledge one Bap-
tism for the remission of our
sins,

We look for the resurrec-
tion of the dead, and the life
of the world to come. Amen.

Then he sings the followiny, looking castward, with his hands cxtended, and
holding in the right the Cross of lighted tapers—

&T mar nam: Jagoenas
€port :  WENGHT pON :
CWTERR €EPOIt: CRROY¥ €-
port: peg, €port: Apilox-
o1 €port.

WAl LenekxwnT ERoA-
24 por.

xe Lanengimu Hen nek-
| 0%X&1 0%0Q, (A mernmnofs
nar €foA.

O God, have mercy upon -
us, be very merciful unto us,
have pity upon us, hear us,
bless us, keep us, help us.

Take away Thine anger
from us.

Visit us in Thy salvation,
and forgive us our sins.

Lle half turns to the Deople, makes the sign of the Cross over them, and says,

€IPHITK TACIN.

Peace be unto all.

The People ansioer,

K&I TW MHEYRRATI CO%.

And unto thy spirit.

7% Pricst says,

ol ot mHCe nemnosf
$H €Tagxoc R meyavioc

The Lord, the Lord Christ
our God, Who hath spoken
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L Lieccon

TIPOCE¥ZACOE WMEP TO¥
AYIO¥ E€¥ATTEANOT.

The /’L'x)[‘/l. say,

K¥PIE ENEKCON.

unto His saintly disciples and
holy Apostles, saying, Many
prophets and righteous men
have desired to see the things
which ye see, and have not
seen them, and to hear the
things which ye hear, and
have not heard them :

But blessed are your eyes,
for they see, and your ears,
for they hear : :

May we be made worthy to
hear and to do [what is writ-
ten in] Thine holy Gospels,
through the prayers of Thy
saints.

says,

Pray concerning the holy

Gospel.

Lord, have mercy.

The Drecst says,

Apiparevi 2€ om men-
il & ovort rufen eTacy-
SOMQEN mnam € eprnov-
206%1 Den nerfpo neas
nenTwle, €Tenipt -

22000% EMWYWI 2,8 poK TOT

nennovt.

MK €TAVeEpyopn it er-

And remember also, O our
Lord, all those who have bid-
den us to remember them in
our prayers and supplications
which we offer up unto Thee,
O Lord our God !

Give rest to those who have
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KOT 222 22°TOM MWO¥: MK
ETWWIU 222 TAACWOY.

X€ NeoK vap MNe Tmern-
wid THPOF : Mear TEN-
0¥X2&I THPO¥ : MNEAR
TENSEANUC THPOY : Me2R
MENTAAGO THPOY : MELR
TENAMACTACIC THPO.

0%0p, NEOK TME TENMO¥-
WP MAK ETwr LAY
Meee TUTAI0 neer fripoc-
K¥MHCIC Mefe TEKIWT R-
AT260C HELL TUTHETLRR
éooval fpeqrando -
022.007CIOC IHERRZK.

Tros ness. [ cro¥ fu-
fen mear wa €neg, KTE
TUENED, THPOW. ALLHIL.

fallen on sleep before [us] :
heal those that are sick.

For indeed Thou art the
life of us all, and the salvation
of us all, and the hope of us
all, and the healing of us all,
and the resurrection of us
all.

And unto Thee we ascribe
the glory and the honour and -
the worship, with Thy good
Father, and the Holy Ghost,
the Life-giver, Who is of one
Substance with Thee :

Now, and ever, and unto
ages of all ages. Amen.

Then 15 sung the Psalnm.
Meanwohile the Pricst goes up to the Altar, puts inceitse into the censer, and censes

the Altar.
open, and ke censes it, saying inaudibly,

After the Psalm, the Deacon brings him the book. of the Gospel

Kiss the Gospel of Jesus Christ, the Son of the living God ;

the glory be unto Him for ever !

Then he goes vound the Altar, Sollowed by the Deacon, carrying the open book,
saying inaudibly,

O my Lord, now lettest Thou Thy servant depart in peace
according to Thy word, for mine eyes have seen Thy salvation,
which Thou hast prepared before the face of all people, a Light
to enlighten the Gentiles, and a glory of Thy people Israél.

The Deacorn cries,

cTaorTe 22678 Poloe
©€07 : QAKO¥CWRLEN TO¥
AYIO¥ ECATUVEAIOT.

Stand ye with fear of God !
Let us hea.r the holy Gospel.
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They leave the Sanctuary ; the Priest censes the book, saying again,
T f_& TUEVATTE-  Kiss the Gospel of Jesus
AION NTE IRC WOCC TWKPI  Christ, the Son of the living
2. ¢F evond: TWO¥ God; the glory be unto Him
Ay Wi €Nney,. for ever.

Then he takes the book, gives it lo the other Priests to kiss, saying lo eack, Kiss
the Gospel, &c., and then kisses it himself, saying likewise. Then ke sings,

CRRA PUOTET r‘txg $HE®-  Blessed is he that cometh
o~ Dert tbp;.lt &%, TOCT.  in the Name of the Lord.
The Deacon answers,

K¥PIE E¥AOTHCON €K TO¥  Bless, O Lord, the reading
KAT2 T AVIO¥ €¥AT- fromthe Holy Gospel accord-
TEAIOY TO AMATIWCRLA. ingtoN.

The People answer,
20%& COI Kwple. Glory be to Thee, O Lord.

.

The Deacon says in Arabic,!

P 90, B0 - ¢ - [0 1
ety Al o dpay |5 Standin the fear of God
Il ly A g ey g and hear the Holy Gospel

G O 000 ¢ U= -

‘N i 1)) according to N.
Juad U:JAM” ‘,Jggiﬁ ,t\*'fi g
— kel o
The Priest says,
MENCT o0v¥op, mnemmow¥}  The Lord, and God, and
0%09, MENCWTHP 0%0Q, Saviour, and King of us all,
TIEMO¥PO THPEM IHC NHCc JEsus Christ, the Son of the

TIYHPI 29T evondd: mi- living God; unto Him be the
oY MAY WA ENEY, glory for ever.

1 The Coptic is 09,1€paT0%¥ et 00T ftre ¢ ovog,
kaT € mevavrveAon €00¥aR NMKATA TUAR, but it is

always said in Arabic.
-—

+
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And 50 he sings the Gospel,' al the end of whick ke says,

ooy $a mnemo¥f ME  Glory be unto our God,
W& ENEQ, ITTE IUEMEY, TH- unto the ages of all ages.
pov¥. ALLHMN. Amen.

Then ke conscs the Gospely saying inandibly,

And unto Thee it is due that everything should with one voice
ascribe praise unto Thee, glory, and honour, power, [and] wor-
ship, with Thy good Father and the Holy Ghost, the Life-giver,
Who is of one Substance with Thee ; now, and ever, and unto
ages of all ages. Amen. N

Then the Priests present kiss the Gospel, after which it is read wn Arabic.

After this, the Pricst, standing before the door of the Sanctuary, says,

Z.pldxu.e'ﬁ noc it fou- Lord, rerpember the peace
PHIK KT€ TeKo¥l £9202%- of Thine One Only Holy
27TC €00%a8 RKROOAIKH Catholic and  Apostolic
0%0p, NAMOCTOAIKH iek- Church— '
KAHCI&—

The Deacon says,

TIPOCETZACOE WTMEP THC Pray for the peace of the
EIPHIKC THC ATIAC 220MHC One Holy Catholic and Apos-
KAOOAIKHC K&l &ToCTOo- tolic Orthodox Church of
AIKHC OpPOO2AO0ZO¥ TO¥ ©¥ God—

EKKAHCIAC.
The People answer,
KE €AeHcOoN. Lord, have mercy.
The Priest says,

€041 €TWon Icxenm 4&%-  Which is from one end of
pHxc i TomKovaremH @A the world unto the other.
276PHXC. '

! There can be little doubt that in Egypt, as in the rest of the world, it was
originally the custom for the Deacon to sing the Gospel, and indeed, the rubric
translated by Renaudot, actually prescribes that he should do so, if he is capa-
ble. However, owing to the want of education in the boys who officiate as
Deacons, the singing of the Gospel has come by custom to be committed to
the Priest, and is now looked on as a privilege of the chief person officiating,
so that it is even assigned to Bishops when they pontificate.
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&pxcbue'ﬂ IKK: 2. TEen- Lord, remember our Patri-
“&.Tpl&p“x'{ﬁc N IWT €T- arch, our honourable father
TAIHOYT NAPHCIECKONOC the Archbishop Abba N.
2882 Tiex.

The Deacon says.

TIPOCE¥ZA.COE ¥MEP TO¥  Pray for our Pontiff, the

APpoCiEpEwC HepwiIt TANA  Pope Abba N., Pope and Pa-
IIa® MATA K&Y T&- triarch, Lord Archbishop of

TPIAPOCO¥ KU¥PIO¥ ApHCi- the great city Alexandria, and
€TUCKOMO¥ THC 2RETRAHC for our orthodox Bishops.!
TIOAEWC AAEZAMAPIAC KAX
TWIL OpeOoAOTWI HRAWIT
€ernckonwit.

The Pecple anszocr,

KE eAeHcon. Lord, have mercy.

2he Driest savs,

ben o¥ipep, ApEQEPOY  Preserve him in safety
AN X 9 Aresky npo.u.m unto us for many years and
NELR S ANMCHOY QJIPHIU-  peaceful times.
Kort.

&-P@.U.e'ﬂ noc R "rcw- Remember, O Lord, the
THPIA £2 TAI TOMOC €- safety of this Thine holy place

! The above pm{ers for the Patriarch are given as in the Missal printed at
Rome, but, as explained in a note on p. Io, it is the custom of the Catholic

Priests at present to say &.qu)ue" I MOT 22 nennaspiap-
L OCHC R IWT €TAIMO¥T Rappciepeve nana 288«
T2 (naming the Pope of Rome,) NEAR neqkeggtbnp fer-
To¥proc fiemickonoc &RBA TIRK (naming the Vicar
Apostolic.) And the Deacon answers, T{ _LCGG snep T0%
&pxxe C HegwN MATa 2882 TRk ness neruwT
femuckonoc 28R8a TIRX KA Twn opeo-

zozwn Haewit emckonwit.

E
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002l NTaK dar mear
m eTwon RduTy DHen
gt itre ¢f.

and them that dwell therein
in faith in God.

The Deacon says,

TIPOCE¥ZACOE ¥TEP THC
CWTHPIAC TO¥ KOCRRO¥
K&I THC TIOAEWC HRRWI
TACTHC K2 TWIT HCWPUOIR
K21 IMKCWIN * K&I 220MAC-
THPIWIL.

Pray for the salvation of
the world, of this our city,
and of the lands, and islands,
and monasteries.

The People answer,

K¥PIE EAEHCOMN.

Lord, have mercy.

Te Priest contsnues,

nees. Tomoc mlen meas
220macTrpion rulen fTe
nemof ftopeoaogoc.

" nees TOAIC mufen meas
ocwpa. len nese nrfases
MELL TIOWCOACEN THPY.

0709, N2AQRLEN THPEN
cRoxga ovgfwit mnesn
O¥KA T ATONTICRR0C.

MERR O¥HCPWRL  HERR
OVENCRLANCIA. RTE 9AM
RapRapoc rnees €Rorga
TCHYI NTE TIGELLLLO
nees. €RoAga MxHTTWONG

€ myw! KTE 9ANMEPETI-

KOC.

And every place, and every
monastery of our orthodox
fathers,

And every city, and every
land, and the villages, and
all their garniture,

And deliver us all from
scarcity, and drowning,

And [from] fire, and [from]
oppression by savages, and
from the sword of the stran-
ger, and from the up-rising
of heretics.

The People answer,

K¥PIE EAEKCOM.

Lord, have mercy.
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Zhe Priest continues,'

ZpIKATAZION TOC M- O Lord, be pleased gra-
2Hp NTE€ Tde mnexa - ciously to give us this year
Kapnoc NTe mkag,y Zhern the atmospheric changes of
TAL pORRTU ©&1: caro¥ the air and the fruits of the
épwow. earth ; do Thou bless them.

The Deacon says,

“Twle, éxen muakp NTE Pray for the atmospheric
TdE MELL MIKAPMOC [0%¥- changes of the air, and for
Ta, 'TE MKa Q! Mesr da.  the fruits of the earth, and for
UHt rneee. $&  Mmieed  the trees and the vineyards,
R ZAOAI NMeex @WWHN M- and for every fruitful tree
Ren RpeygTkapnoc e7T inall the world,

Den Foovarenn Trpe.

oma fTe moCc men-  That Christ our God will
novt caroe épwos frTey, bless them, [and] bring them
xoko¥ €RoA Hen 0%g1- to perfection in peace with-
PHIH &06Tte sakap, itTey- out hardship-, [and] will for-
& nemmofs mam €BoA.  give us our sins.

The People answer,
KE EAEHCOM : KE €NEH-  Lord, have mercy. Lord,
COMt : KE ENEHCOM. have mercy. Lord, have
mercy.

The Priest continues,

AMITO¥ €MWw! KAT&  Bring them up according
NO¥WI KAT& $H €TE PUWK to their measure, according
i 22207, to Thy goodness.

222 NO¥MOY NP0 La- Make Thou the face of the
TK&.9,1 .ua.powexbl RX€ earth to rejoice, let her fur-

! There are three forms of this prayer ; one for the period of the inundation
of the Nile, from Pawni 12 (June 19) to Paopi 10 (Oct.'20 or 21); another

for the sowing season, from Paopi I0 to Twﬁi 11 (Jan. 18 or 19); and the
third for the rest of the year, which is that given here.
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NEYOAWLL 222 pOvAWAl
RX€E MEYOwT2Y,
cefTwTy € owxpox
MERL 0FWC
KomoaIn £ mnenwnd
K&T& TETEPHOYPL

C2207% EMHCAOLL ITE
Tposamt fiTe TekareT-
Xpoc. -

cofe MIgHKI NTE TmeK-
22oc: eofe Tochpa rmesn
Tuopdaroc e TMiyeLs.-
220 MELL TUPELLTXUWIAL

nees. eofHTeNm THpeEN
D& MH €TeEpEATIC EpoK
0%09, mwgg LR TIEKPAT
€eoval.

xe nernfBaX it owvort ru-
Rer ceepg,eAMic €poK x€
Reok €T Rrov Lperw-
o% DeM o¥cHOY € mMarey.
Apiovl  Meaean KaTa
TekereTavaeoc dn €Tt
£pe it capg mlern: 2209,
R MEMQHT K pagi mear
O¥ONNOY. .

oima Lo gt €ped-
pws it ToTen Hen gwl
mlen X cHow rlern o'ro%
N Tenepg,0vo Hen ow
mufen it avaeon.

0%¥0p, Apiol--

rows overflow, and her fruits
be abundantly multiplied.

Make ready her seed-time
and harvest, and govern our
life as is best for us.

Bless the crown of the
year with Thy goodness.

For the sake of the poor
of Thy people, for the sake
of the widow, and the or-
phan, and the stranger, and
the wanderer,

And for the sake of us all,
who hope in Thee, and who
entreat Thine holy Name.

Behold, the eyes of us all
hope in Thee, that Thou wilt
give them their meat in its
good season.

Deal with us after Thy

goodness, O Thou who giv-
est meat unto all flesh. Fill
our hearts with joy and glad-
ness,
. That we may have suffi-
ciency in all things at all
times, and that we may a-
bound in every good thing.

The People answer.

K¥PIE EAEHCONT.

Lord, have mercy.
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Then the Priest contines,

naAmon  seaperfgo €
& munarcrokpaTwp drwT
22 TENCT ovop, Memnovt
0%09, TIEMCWTHP IHC TOCC.

Tentgo owop, Ten-
Twhe, [ TekereTATA-
©0C TILLAIPWALI.

Apidere¥i TWOT R ren-

Again let us pray to God
Almighty, the Father of our
Lord and God and Saviour
Jesus Christ.

We pray and beseech Thy
goodness, O Thou lover of
men.

Lord, remember our con-

xirewot. gregations.
CR2.07¢ €PWOT. Bless them.
The Decacont says,
TIPOCEFZACOE WMEP THC Pray for this holy Church,

ATIAC EKKAHRCIAC TAETHC
K&I TWH C¥NEAEFCEWN
HARWI. 228HKIN.

and for our congregations.
Amen.

The Peoplc answer.

KE EAEHCOIM.

Lord, have mercy.

The Priest says,

_RRHIC  €OPOVLYWIN  [AIN
RATEPKWASIN RATTAQ,M0
€OPENAITOY KATA TEKOTY-
wy Seoval ovop, Laesa-
K&PION QAMHI N €¥OCH
samu it TovlRo garmu K
C2207% APINCAPIZECOE L2~
22.000% N&AM TOT HELR
nekeliaik  eornHov  are-
HEMCWI WAENED,.
TareTwreeme 12WAon
Den ovxwk oxc €ROA-
Den ukocaoc.

- Grant that they be unto
us without trouble or hin-
drance, that we may hold
them according to Thine holy
and blessed will, houses of
prayer, houses of holiness,
houses of blessing, grant them
unto us, O Lord, and the
same unto Thy servants who
shall be after us for ever.

The worship of idols do
Thou finally root out of the
world.
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MCATANAC MNMERL XO2R
uben eTowo fTTag—

DerrdHwe20%  0%0
2020€R1000% cANMECHT R
NEMGAARTX T HCWAERL.

MUCKAMAAAON HNERL MK
€TIpI £ 20000 KOPO'S.

222 PO¥KHIL fixe rudopx
22 MTAKO NTE MIQEPECIC.

MX2XT NTE TEKEKKAH-
cia. €eovafl mot LdpHT
ncro¥ mulen neer. frow
22.20€R1007%.

Ruxy X TovaRETOACKH-
SHT €ROA 222 T2 200007 €
TOVAETAWR RHCWAELL.

Kwpq it rovdeonoc mov-
€MUROAH MO¥LRAMKATIA
MO¥KAKO¥PTIA. HOVKATR-
AN ETOVIPI L2RWO¥
DHapon.

NOCT &prro¥ THPO¥ N
ATPAKTON 0%02, XWpEROA
Lovcodtu: dF dr €
TacuwpeRoA  LencodTu
R ZoCrTovdeA.

Satan and all his evil
power—

Do Thou crush and beat
down under our feet speedily.

Offences and them that
make them, do Thou take
away.

Let the destroying changes
of heresy come to an end.

The enemies of Thine holy
Church, O Lord, as at all
times, so now, do Thou bring
low.

Strip them of their inso-
lence, show unto them their
weakness speedily.

Destroy the work of their
envy, their malignity, their
spite, their evil-working, [and]
their evil-speaking, which
they do against us.

O Lord, bring to nothing,
and confound their counsels,
O God, Who didst confound
the counsel of Ahithophel.

17¢ raises his hands as at first, thrice incenses the Altar, and continues,

Twrk noc ¢ eapov-
xwp €ROA fixe mexxaxi
THPOT.

222 p0edwT €ROA DHa-

Arise, O Lord God, let
all Thine enemies be scat-
tered.

Let all that hate Thine
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TOH L TEKP,0 NXE O¥ON
mfen eesgroct £ mek-
pan éeowvafl.

TIEKALOC 2€ 2RAPEYYW-
n Hen Micaros KTE
SAMANWO KWo MELL 9,&T-
ofa fiefa : evipt Lamek-
ovuy.

DeN 0T HELL TU-
2€TWENGHT  reer. -
22ETLRIPWLLT TE TEK-
220MOTEMHC HWHP! MENCT
ov¥og, nernnow¥t ovop, mer-
CWTHP IHC T)CC.

holy Name flee before Thy
face.

But let Thy people be
blessed a thousand-thousand-
fold and ten-thousand-ten-
thousand-fold ; may they do
Thy will.

Through the grace and
mercies and love-toward-man
of Thine Only-begotten Son,
our Lord and God and Sa-
viour JEsus Christ.

Here he offer s incense again thrice towards the Altar.

dar €Te €ROASITOTY
€pe TUMWOY MELL TUTAIO
nexr Tudes2 o mese -
TIPOCK¥ITHCIC EPIPET  MAK
NELLAC Ne TUMMA  €-
e0v28 RpeyTando foae-
oo¥cioc mneLrd kK fmow
nees. crov mflern mean
WAENEY, NTE IUENEY, TH-
PO¥. 2LRHIL

Through Whom are due
unto Thee, with Himself, and
the Holy Ghost, the Life-
giver, [Who is] of one Sub-
stance with Thee, glory and
honour, and power, and wor-
ship, now and ever, and to
the ages of all ages. Amen.

He censes the Priests and Deacons on cach side, and then gives back the censer.
Then ke says,

nernwT

Our Father—

And the People continue,

€T Den mudHow : 202-
peqTovfo fixe meKpan :
222peCi [XE TEKARETOV-
PO: TETESMAK 22ADEY-

Who art in the heavens:
hallowed be Thy Name : Thy
Kingdom come: Thy will
be done on earth as it is in
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oot .&cbpn‘f T Hert Tde heaven: Give us this day
MELR 2, IXEM TUKAP,)Y : TEM- the morrow’s bread : and for-
Wik ftTe pact 2eniran give us our debts, as we for-
£2b0o0¥ : 0¥0p, (& Me- give our debtors: and lead
Teport nan éRoA sadpuf us not into temptation : but
W Tenycw €eRoA i- dehyer us from evil : through
MHETEowON NT &népUJO" : Christ Jesus our Lord.
ov0g, LaneperTen Do

ETUPACRROC : AANA MY~

26t €RoAg A TUMETQW-

0% : HeN MHCC IRC MENOT.

Afterwards the Priest says, inaudibly,

Also, the Lord, the Lord, Who hath given unto us power to
tread upon serpents and scorpions, and upon all the power of the
enemy, break Thou his heads under our feet speedily, and scatter
for us all the difficulties of the evil power of the enemy. For
Thou art the King of us all, O Christ our God! and unto Thee
we ascribe glory and honour, and worship, with Thy good Father,
and the Holy Ghost, now and ever, and unto the ages of all
ages.

Deacas.

TaC  KeDPaAAC w2 Bow down your heads be-
TW K¥PIW KAINATE. fore the Lord.

People.
ENWIToN CO¥ K¥PpIE. Before Thee, O Lord.

. 1he Priest continues, tnaudibly.

Thou, O Lord, Who hast bowed the heavens, hast come down,
and hast become man for the salvation of mankind. Thou art
He which sittest upon the Cherubim and the Seraphim, and be-
holdest the things which are lowly. Thou also now, O our Lord,
art He unto whom we lift up the eyes of our heart, even unto
Thee, O Lord! O our God, Who forgivest our iniquities and
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savest our souls from pollution. We adore the unspeakable abun-
dance of Thy mercy ; and we pray Thee that Thou wouldest give
us Thy peace; for Thou hast given us all things. Possess us
unto Thyself, O God our Saviour! for we know no other save
Thee ; we call upon Thine holy Name. O God, turn us unto the
fear and love of Thee; be pleased that we may be included in
Thy goodness, and them that have bowed their heads under Thine
hand do Thou raise up in good works, adorn them in virtue.
And may we all be made worthy of Thy kingdom which is in the
heavens, through the good will of God Thy good Father, with
Whom and the Holy Ghost, Thou art blessed, now, and ever,
and unto the ages of all ages. Amen.

/) e

MPOCOCWRALEIT 6EW 28€- Let us wait on God with
Ta $olo. fear.

KE TW MNATI CO%¥. ° And unto thy spirit.!
Then the Priest says, inaudibly, the Prayer of Absolutior to the Son.

The Lord, the Lord Jesus Christ, the only-begotten Son and
‘Word of God the Father, Who by His saving and life-giving suffer-
ings hath broken all the chains of our sins, Who hath breathed into
the face of His saintly disciples and holy Apostles, saying unto
them, Receive the Holy Ghost, whose sins ye remit, they are re-
mitted unto them, and whose sins ye retain they are retained unto
them,—Thou also now, O our Lord, by Thine holy Apostles hast
given grace unto them who for the time do discharge the office
of the Priesthood.in Thine holy Church, that they may remit sins
upon earth, should bind and should loose all the bonds of iniquity ;
we now pray and intreat Thy goodness, O Thou lover of man !
for Thy servants, my fathers and my brethren, and mine own

! This response seems to indicate that there must originally have been some-
thing else after the Deacon’s Bidding. The text is given above as found in the
Missal now in use.

F
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weakness, who are now bowing down their heads before Thine
holy glory ; grant unto them and grant unto us Thy mercy, and
loose all ﬁ:vefhains of our sins, if we have anywise sinned against
Thee knowlIngly or unknowingly, or through fear, in word, or in
deed, or by cowardice ; do Thou, O Lord, as a merciful God
Who lovest man, Who knowest man’s weakness, grant unto us the
remission of our sins, [/e makes the sign of the Cross on himself,]
bless us, [/4e mabkes the sign over the ministers,) purify us, absolve
S, [/ie makes the sign over the people,] and absolve all Thy people,
[/ere he privately mentions any whom he pleases,] fill us with Thy
fear, and lead us unto Thine holy and good will, for Thou art our
God, and unto Thee with Thy good Father and the Holy Ghost,
the Giver of life, Who is of one Substance with Thee, are due
glory, and honour, and power, now, and ever, and unto the ages
of all ages. Amen.

Remember, O Lord, the children of the Church, the Abbat,
and the Priests, and the Deacons, and the monks, and the clergy,
and all the people that have gathered themselves together in the
holy Church, the men and the women, the old and the young,
the small and the great, them whom we know, and them whom
we know not, our enemies and our friends, O Lord, absolve them
all, and forgive them all sin.

He continues aloud,

Apibere i MOT RMEMXIT-  Remember, O Lord, our
ewost : CR2.OEPWOT. congregations ; do Thou bless
them.

The People answer,
ARHIU: KE ENEKCOM: KE  Amen. Lord, have mercy.
EAEHCOIT : KE EAEHKCOM. Lord, have mercy. Lord,
have mercy.

The Priest bzms the threshold of the Sanctuary, gocs up to the Altar, and begins
the Prayer of Preparation, and the Choir the &.}\}\H}\O"I&.




The Liturgy.'

BEGINNING OF THE SANCTIFICATION OR OBLATION
OF a.
OUR HOLY FATHER BASIL THE GREAT,
ARCHBISHOP OF C/ESAREA IN CAPPADOCIA.

The Priest recites, inaudibly, the Prayer of Preparation of the Altar, during
whick the Choir begins the AANHANOFIR..?

Prayer of Preparation of the Altar

Lord, Who knoweth the hearts of all, Who is holy, and Who
resteth amid the saints, Who alone is without sin, and Who is
mighty to forgive sin; Thou, O Lord, knowest my unworthiness

_and my unfitness, and my unmeetness, that I should draw near
unto this Thine holy ministry; and I have no boldness to draw
near, and to open my mouth before Thine holy glory ; but accord-
ing to the multitude of Thy tender-mercies, pardon me a sinner,

! When Mass is celebrated without the Office of the Incense, it is usual to
prefix to it the opening part of that Office. The Priest goes up to the Altar,
(bearing the Chalice and Paten, if they be not already there, puts them upon the
Altar,) kisses it, and signs himself with the sign of the Cross, saying, ‘‘In the
Name,” &c., p. I, and so on till the Lord’s Prayer, p. 2. The last words of the

Lord’s Prayer are sung by the Cantor, and then they begin the LAARAOTIA
very slowly. Meanwhile the Priest says inaudibly what is sung and said by
the Choir, and, after the Lord’s Prayer, (without saying Alleluia,) begins at
once the Prayer of Preparation.

2 This is really the beginning of the Hymn sung as the bread and wine are
carried round the Altar, p. 37, but it is usual to begin it here, and to protract

the first word &AAHAOTVI. till the procession starts, when it is continued.
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and grant unto me that I may find grace and mercy in this hour;
and send me strength from on high, [/icre /e uncovers the chalic,
and arronges it upon the Allar, logether with the paten and the
spoon,t continuing meanwiile] that I may begin, and may be made
fit, and may finish Thine holy ministry according to Thy pleasure,
according to the good pleasure of Thy will, for a sweet savour of
incense. Even so, O our Lord! Be Thou with us, take Thou
part with us in this thing : bless us: for Thou art the Forgive-
ness of our sins, the Light of our souls, our Life, and our Strength,
and our Confidence ; Thou art He unto Whom we ascribe praise,
and glory, and worship, the Father, and the Son, and the Holy
Ghost, now, and ever, and unto the ages of all ages. Amen.

2. conizitines ncmcdialdy, and stll imaudibly, with the Prover after ¢/
Prfaration of the Allar.

Thou, O Lord, hast .taught us this great mystery of salvation ;
Thou hast called us, Thy lowly and unworthy servants, to be
ministers of Thine holy Altar. Do Thou, O our Lord, make us
meet, in the power of Thine Holy Spirit, to finish this service ;
so that without falling into condemnation before Thy great glory,
we may offer up unto Thee a sacrifice of praise, glory, and great
beauty, in Thy Sanctuary. O God, Who givest grace, Who
sendest forth salvation, Who workest all in all, grant, O Lord,
that our sacrifice may be accepted before Thee, for my sins, and
for the ignorances of Thy people; for, behold, it is holy, accord-
ing to the gift of Thine Holy Spirit, in Christ JEsus our Lord,
through Whom becometh Thee* glory, and honour, and power,
and worship, with Him, and the Holy Ghost, the Life-giver, of
one Substance with Thee, now, and ever, and unto ages of ages.
Amen.

1o Fisses the dltar, and turns lo the westy to choose the bread for the oblation
Srom anong sevcral Joanes? olich e prosented to him by the Deacon ; he

! So the rubric. The Catholics no longer use the spoon. As to the prac-
tice of the Monophysites, the translator is uncertain.

2 The Catholics usually, though not invariably, use unleavened cakes as
Latins do, but the hosts used by the Monophysites, and occasionally by the
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propares ity kisses iy and lays it upon the Altar ; then he cxamines the wine,

smclls it or causes it Lo be tasted, in order to be sure of its fitness; then ke

washes his hands thrice, saying,

Wash me; I shall be whiter than snow.

Make me to hear of joy and gladness; the bones that are
broken will rejoice.

I will wash mine hands in innocency, and will go round about
Thine Altar, O Lord, that I may hear the sound of Thy praise.

e may say the vest of the xxvth Psalm if he pleases.

[le drees his hands slightly, and then vubs the bread above wind below, saying.

Grant, O Lord, that our sacrifice may be accepted in Thy sight,
for- my sins, and for the ignorances of Thy people, and let it be
sanctified by the gift of Thine Holy Spirit, in Christ JEsus our
Lord, through Whom becometh Thee glory, and honour, and
power, and worship, with Him, and the Holy Ghost, the Life-
giver, of one Substance with Thee, now, and ever, and unto ages
of ages. Amen.

And he adds a short prayer, divecting his intention for the particular Mass.!

Then he takes the bicad in his hond in a silken veil, and walks once round the

Altar will it, precoded by one of the Deacons carrving the vesscl of wine, and
another with ¢ light.  During the procession the Choir sing as follows 2

AANKAOTIA. X€ poere¥i U Alleluia. The thought of

 OpWART  €YEOWWNP, NMAK man shall praise Thee, and

€ROA 0¥0p, TCWXM §TE the rest of [his] thought shall
0¥2RE¥] €YEEpWAT MAK. keep holiday before Thee.
EANHAOSIA. Alleluia.

Catholics, although about the same in diameter, are leavened, and about an
inch thick in the centre.

! The Missal gives a number of forms for this direction of intention, accord-
ing as the Mass is said for the living or the dead, for one person or many, &c.
They are all very short.

3 There are two other forms, the first for Lent and the three days’ fast called
the fast of the Ninevites, and the second for Paschal time. The latter is,
¢ Alleluia. This is the day which the Lord hath made; let us rejoice and be

lad in it. O Lord, Thou wilt save us. O Lord, Thou wilt guide our ways.
lessed be he that cometh in the Name of the Lord. Alleluia.”

T
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uevcra mnpocdopa
WOTO¥ €POK. AAAHAOWIA.

The sacrifices and the ob-
lations are before Thee. Al-

leluia.
-

Meantohil. the Priest also says as follows .

o¥WoY¥ fExL o¥TAD &
O¥TAI0 MNeex O¥WOT it
Trnaravia  Tpiac ot
NELL TYHPI NELR TUNNA
€oovaf.

O¥QJIPHIK NELRL OVKWT
€xen Tovl LT
€00¥aR I KAOOAIKH i
ATIOCTONKH I EKKAHCIA
fTe ¢of. a22um

Lpidasrevi MOT R MK
€eTaviu Mk edown i-
MAI 2WPON NHELL MK €T-
AYENOF €XWOV NEAR MR
evawenos eBorg,rToy :
2001 [WO¥ THPOWS X
nilexce melorden -
dHO¥I.

Apipare¥i TOT it owom
mufert eTawgOMgEN MAI
€ epriovasrewi dHen neng-
20 mneas. nenTwly,: moc
eprnovare¥i Hen Teg-
22€TOYPO i rudrOVL.

Glory and honour unto
honour and glory unto the
All-holy Trinity, the Father,
and the Son, and the Holy
Ghost.

Peace and edification un-
to the One Only Holy Ca-
tholic Apostolic Church of
God. Amen.

Remember, O Lord, them
who have brought these gifts
unto Thee, and them for
whom theyhavebeenbrought,
and them by whom they have
been brought: give unto them
all a recompense from the
heavens.

Remember, O Lord, all who
have bidden us to remember
them in our prayers and sup-
plications. May the Lord re-
member them in His heavenly
kingdom !

7he Priest having finished the corcut and reached the front of the Altar, holding
the bread in one hand, he holds it closc to the vessel of wine which the Deacon
holds, [if there ave DPrists con-celchrating with him ke bois,] and [says, Do
ye l)ll.a), they answer, Do thou bless, kel signs the bread and wine with the

Cross, saying,

DHen dpan £ T

In the Name of the Father,
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Hexr TEYHP IELL TUTNEY- and the Son, and the Holy
2022 €00%2R owro¥T - Ghost, One God.
o¥WT.

He vigns agan.

qcee2pwo¥T Rx€ T  Blessed be God the Father
QT TUNMANTOKPATWP. Almighty. Amen.
FUTL A

Anseor.

2 HIL Amen.

I S QIS Al
YCAR2 PO T - fixe ney- Blessed be His Only-begot-
22O0MOTENMHC NWYHPI IHC ten Son, Jesus Christ our
THCC TMENMOT. 228HIT. Lord. Amen.

Answer

A RHIT, Amen.

He segns agamn.
_YCRAR2pWOFT NXE MINNA  Blessed be the Holy Ghost
€67% 22 MAPAKAHTON. &- the Comforter. Amen.
LLHIT
Answer.

22 HIT. Amen.

He puts the bread on the paten, and says, tnaudibly,

Glory and honour unto honour and glory unto the All-holy
Trinity, the Father, and the Son, and the Holy Ghost.

He puts the wine inlo the chalice, adding a little water.  While he does 50, the
Deacon says aloud,

ALLHIU : AR8HIT: ARRHIT Amen. Amen. Amen.

€IC TATHpP 4&vIOoC: €IC One Holy Father: One
¥I0C AVIOC: €It MME¥22A  Holy Son: One Holy Spirit.
ATION. &2RHIT. Amen.
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€¥AOTHTOC K¥PIOC O  Blessed be the Lord God
©€0C €IC TO¥C AIWNAC. unto all ages. Amen.
A HIL

UEOMOC THPO¥ CRRO¥ O all ye nations, bless the
€ TMOT : 222PO¥CRRO¥ €- Lord! Let all peoples bless
poYy Rxe mAaoc THPO : Him! For His mercy is
x€ ANeYnar T2Xpo €Q,pHI  confirmed toward us, and the
ean _o¥og, "[',u,ee.u.m truth of the Lord endureth
NTE NOT won @2 €neg, forever. Amen. Alleluia.
228HIL. AAARAOTWIA.

Th Dopes sai. .

20za NATPI KAl MW Glory be to the Father,

K&l &ATIW TUIEYRRAT L. and to the Son, and to the
Holy Ghost.

K& IT¥I KA&I &€l K&l €Ic Both now, and ever, and
TO¥C AIWNAC TWI &lw- unto the ages of ages. A-
MM, ALLHM. AAAHAOWIA. men. Alleluia

The ricot turns b the west, signs the Croa vinr the People, and says aloud,
EIPHITK TACIT. Peace be unto all. -
Lhe Pople ansiocs. '
K& TW TMHEYARATI CO¥. And unto thy spirit.
Then he sayps aloud the Praver of Thavksgiomg, as Jollows :

222 PENYEND,220T R Let us give thanks unto
TOTY 2 nipegepneena.- the Beneficent and Merciful
ney 0"0& l‘l HAKT tb'f God, the Father of our Lord,
PIT 2 NENGT 07%0Q, NeM- and God, and Saviour, JESUS
novf ovog, memcwTHp Christ.

TRC TOCC.

X€ AYEPCKETAZIIN ean :  For He hath protected us,
&.qepﬁonem €port : &q&- He hath succoured us, He'
peg, €port : &qgon'ren €- hath preserved us, He hath
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pogy : aqticoepor : aqf-
TOTEM : AYENTENWR. €-
SPHI € Tl O¥IOY Oal.

. Reoq on mpen*['&o €-

poq gonwc ftTeqipeg, &-
port et nar €2,00% €00%-
28 a1 mear MEL00% TH-
po¥ ITE nenwn,é Den
Siprrn rufen fixe mnar-
TOKpaATWP NoT nennowt.

purchased us unto Himself,
He hath spared us, He hath
helped us, He hath brought
us unto this hour.

Let us then pray Him,
that He, the Almighty Lord
our God, will keep us in all
peace this holy day and all
the days of our life.

The Deacon says,

npoce'tg_&cee.

Pray ye.

The People answer,

K¥PIE EAEHCOIN

Lord, have mercy.

The Priest continuds,

¢l not ¢f munarTo-
KpATwp T £ TENTT
ovop, nemovf ovog, mern-
CWTHP THC TI)CC.

TENWYENS,2L0T  NTOTK
kaTa gwl rulen neas
eofe gwlR mlen neer
DHen gwl mler.

X€ AKEPCKETIAZIN EXWI:

2xepRorern éport: A.K&.pee,
 €pOMt: AKWONTEN EPOK :
ud‘a.coepon 2xfroven:
2KEMTENWA. €Q,PHI € Tal
O¥NMO¥ O’

O Lord, Lord God Al-
mighty, Father of our Lord
and God and Saviour JESUs
Christ.

We give Thee thanks upon
all things, and for all things,
and in all things.

For Thou hast protected
us, Thou hast succoured us,
Thou hast preserved us, Thou
hast purchased us unto Thy-
self, Thou hast sparedus,Thou
hast helped us, Thou hast
brought us unto this hour.
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Lhe Deacon says,

Twle, gma fre &f
MAINAN . RTEeYWENQ,RT
Dapor : TeqowTeLL €-

n: frreyepRokeIn €por:
TeY6T fuufeo near -
Twle, ftTe méeoval i-
TAY NTOTO¥ €2,PHI €XWI
€ Tuavaeorn ficro¥ mfer:
RTeyoca nenmofls mam é-
RoA

NTeyarren NELUN@WR. €6-
pen6i €Roaden fromw-
M& KTE NEYRR¥CTHPION
€002l eTcaRpwoNT :
mocweloA fTe nen-
ol

Pray that God will have
mercy upon us, will pity us,
will hear us, will help us, will
receive the prayers and sup-
plications of His saints on
our behalf, unto our good at
all times, will forgive our
sins—

Will make us worthy to
receive through the commu-
nion of His holy, blessed
mysteries, the remission of
our sins.

The People ansioer

K¥PIE EAEHCOIT.

Lord, have mercy.

The Priest continucs,

eofe da1 Terrfg0 0vop,
TenTwle, fTekueTATA-
©0C TURLAIPWALL

22 HICIAN €OPENXUWK €-
RoA fanaike €900 &oo-
a8 dar near MmeEL00% TH-
po¥ RTe mnenwnd Her
Siprrn mufen meer Tek-
oot.

deornoc mulen : mpacroc
nifen: enepria mbern
NTE MCATANAC: TNCOOT

Wherefore we pray and
entreat Thy goodness, O
Thou lover of men !

Grant unto us to pass this
holy day and all the days of
our life in all peace and [in]
Thy fear.

All envy, all temptation,
all operation of Satan, the
counsel of wicked men, the
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TEe 2ANMPUWARI E¥Q,WOY : insurrection of enemies that
MTWNY ENWWI XTE S&M- are hidden, or that are mani-
X2 XTI MHETHHM MNERR MNMH- fest—

eoovwig, eBor—

He crosses himself, and says,

ANTO¥— Do Thou take away—

He makes the sign of the Cross over his left shoulder, and says,

€Rolg,2 port— From us—

He does the same over his right shoulder, and says,
nees €RoAQ2.° MEXAROC And from all Thy people—
THPY—

He makes the sign eastiward toivard the Altar, and says,

nees €RoAga Tpamneza And from this table.
ealL

And proceeds thus,

MK 2A€ €oNaANEY Near But such things as be meet
MHETEPIMOYPI CAQ,II &2~ for us, and such things as be
20007% A useful unto us, do Thou cause

to be ministered unto us.
x€e fteok Ne €TakT £  For Thou art He Who
TUEPWIYI MAN € QSuanl hast given unto us the power
€xeNn IMpo0q MNeax UG- to tread upon serpents and
AH e ExER "['xo,u, THPC scorpions, and upon all the
NTE TIXaxr. power of the enemy.

The Chone soig!
CUOEIC 222HIT: KAI TW Saved indeed ! and [so be
TINEY¥2LATT COY¥. it] with thy spirit !

! The translator believes that it is the invariable practice for the Choir to
begin answering at this point, but it is contrary to the rubric, which orders the
answer to be made at the end of the prayer. The response itself is hard to
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Meanaohile the Pricst finiskes the Prayer of Thanksgiving inaudibly, as follows :

And lead us not into temptation, but deliver us from evil, through
the grace, and mercy, and love toward men, of Thine Only-
begotten Son, our Lord, and God, and Saviour, Jesus Christ,
through Whom are due unto Thee, and the Holy Ghost, the Life-
giver, Who is of one Substance with Thee, glory, and honour, and
power, and worship, now, and ever, and unto the ages of all ages.
Amen.

He continues immediately, and still inaudiﬂr, with the Prayer of Oblation,
as follows :

O Lord, Lord Jesus Christ, the Only-begotten and Eternal Son,
and Word of God the Pure Father, and Who art of one Substance
with Him and with the Holy Ghost, Thou art the Living Bread .
which came down from heaven, and hast made Thyself a lamb
without spot for the life of the world. We pray and beseech Thy
goodness, O Thou lover of men! [ke points to the bread] cause
Thy face to shine upon this bread, [/e points to the chalice] and
upon this cup, which we have set upon this Thine holy table, [4e
signs the Cross over both, saying,] bless them, [and again a second
time, saying,| sanctify them, [and again a third time, saying,)
hallow and change them, [/i¢ points again to the bread,] that this
bread may become indeed Thine own holy Body, [/%¢ points again
0 the chalice,] and the mingled wine and water which is in this
cup, may become indeed Thine own Honourable Blood ; [#%en
ke proceeds thus| that they may be unto us all, help, and healing,
and health for our souls, and our bodies, and our spirits. For
Thou art our God, and unto Thee, with Thy good Father, and
the Holy Ghost, [Who is] the Life-giver, and of one Substance
with Thee, are due glory and power, now, and ever, and unto the
ages of all ages. Amen.

HHe covers the bread and wine, scparately, and then together, after whick he knecls,
rises, kisses the Allar, and then goes vound it, beginning by the south, giving

understand, but seems to be a sort of acclamation, at least so it was under-
stood by the Copts whom the translator consulted, and who advised the above
translation.
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thanks for his call to that office, and the Deacon does likewise. Then they
leave the sanctuary, and he pronounces the Prayer of Absolution, inaudibly,
over those present, standing between the Choir and the Sanctuary, thus,' all
present kneeling.

The Lord, the Lord Jesus Christ, the only-begotten Son and
Word of God the Father, Who by His saving and life-giving suffer-
ings hath broken all the chains of our sins, Who hath breathed into
the face of His saintly disciples and holy Apostles, saying unto
them, Receive the Holy Ghost, whose sins ye remit, they are re-
mitted unto them, and whose sins ye retain they are retained unto
them,—Thou also now, O our Lord, by Thine holy Apostles hast
given grace unto them who for the time do discharge the office
of the Priesthood in Thine holy Church, that they may remit sins
upon earth, should bind and should loose all the bonds of iniquity ;
we now pray and intreat Thy goodness, O Thou lover of man !
for Thy servants, my fathers and my brethren, and mine own
‘weakness, who are now bowing down their heads before Thine
holy glory ; grant unto them and grant unto us Thy mercy, and
loose all the chains of our sins, if we have anywise sinned against
Thee knowingly or unknowingly, or through fear, in word, or in
deed, or by cowardice; do Thou, O Lord, as a merciful God
Who lovest man, Who knowest man’s weakness, grant unto us the
remission of our sins, [/e makes the sign of the Cross on himself,]
bless us, [/e makes the sign over the ministers,] purify us, absolve
us, [/ie makes the sign over the people,] and absolve all Thy people,
[here he privately mentions any whom ke pleases,] fill us with Thy
fear, and lead us unto Thine holy and good will, for Thou art our
God, and unto Thee with Thy good Father and the Holy Ghost,

! This is the drift of the rubric, which takes up a large page of small print,
in Arabic only, entering into the most minute details, and mystic applications
of the ceremonies. Among other things, it prescribes that the Priest and
Deacon should put the leftnfoot first in leaving the Sanctuary, which is sugges-
tive of certain popular ideas on this subject in Egypt. If there is an assistant
Priest, the rubric directs that it is he who should say the Prayer of Absolution.
This Prayer is called the Prayer of Absolution to the Son, to distinguish it
from another Prayer of Absolution, called the Prayer of Absolution to the
Father, which occurs towards the end of the Liturgy.
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the Giver of life, Who is of one Substance with Thee, are due
glory, and honour, and power, now, and ever, and unto the ages
of all ages. Amen.

May Thy servants who serve Thee this day,

the Abbat, the Priest, He makes the sign of

my father, the Priest, the Cross lowards each,

my fathers, the Priests, as he mentions them.
? ’ Those not present are

and the Deacon, omitted.

and the Clergy,

and all the People,
and mine own weakness,

may they be absolved from the mouth of the All-holy Trinity,
the Father, and the Son, and the Holy Ghost; and from the
mouth of the One Only Holy Catholic Apostolic Church ; and
from the mouths of the twelve Apostles ; and from the mouth of
the ecstatic Mark, the Apostle and Evangelist, and Martyr ;! and
of the holy Athanasius, [who was] like unto an Apostle, and of
the golden-mouthed John; and of the holy Cyril, and of the
holy Gregory, and of the holy Basil ; and from the mouths of the
three-hundred-and-eighteen who were gathered together at Nice ;
and of the hundred-and-fity [who were gathered together] at
Constantinople ; and of the two-hundred [who were gathered to-
gether] at Ephesus ; and of the six-hundred-and-thirty who were
gathered together at Chalcedon; and from the mouth of our
father, the honourable Archbishop Abba N.; and of his fellow-
servant the Bishop Abba N.; and from the mouth of mine own
abjection. For blessed and full of glory is Thine holy Name, O
Father, and Son, and Holy Ghost, now, and ever, and unto the
ages of all ages. Amen.

! The Latin translation of Renaudot, who seems certainly to have used
Monophysite MSS., here begins to differ very widely from the Catholic text—
(1) immediately after the mention of S. Mark occur the words *‘as also of the
holy Patriarch Severus, and of our holy teacher Dioscorus”—i.e., the two here-
siarchs, (2) all allusion to S. Athanasius is omitted, (3) S. Basil is named before
S. Gregory, (4) the number at Ephesus is given as one hundred, and (5) no
mention is made of the Council of Chalcedon.
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Al rise, the Prust kisses the threshold of the Sanctuary, enters, kisses the Attar,

and puts incense into the censer.

T&1 @o¥pr R mow¥l
RK2.02poC €TYRI -
2pweraTa erTden mne
fxix &t 22pwn mowkl
€TANO CEOIMOWYI ETYI
€XEN TULLAREPYUWOTWI.

The Choir sing as _follows :

This is the censer of pure
gold, holding sweet spices,
in the hands of Aaron the
Priest, offering up incense
upon the altar.

If there is time the follmving are added :

Tawoepr it mo¥® me T-
TIAPOENOC : TECAPULLATE.
NME MENCWTHP: &CRLICI
22000 : aqcw Lereon:
RTeysca memmoflr man
€RoA.

Reo ne Twowpr R now¥l
nK2ea €Tyl Tu-
xefc Rycpwses eTcarap-
Wo¥T.

The censer of gold is the
Virgin; her sweet cloud is
our Saviour ; she hath borne
Him; He hath saved us;
may He forgive us our sins.

Thou art the censer of pure
gold, holding live coals of
blessed fire.

Meanwhile the Priest offers, inaudiblv, the Praver of Incense, as follows :
The Mighty, Eternal God, without beginning, and without end, -
mighty in His works, Who is in all places, and with all beings—
Be with us also, O our Lord, in this hour, and stand in the

midst of us all.

Purify our hearts and sanctify our souls, cleanse us from all sin
which we have committed, willingly or unwillingly.
And grant unto us to offer up before Thee reasonable oblations

and sacrifices of praise.

Zhe eacon says.

Pray concerning the sacrifice which we are offering. Lord,

have mercy.®

! The Prayer of Incense is said in a low voice while these three anthems are
sung, the Deacon answering in the same—which is obviously a corruption, as

these answers are Biddi

3 The Catholics addl:ﬁ?; ‘‘Lord, have mercy,” which is not in the text, If
the Deacon does not make the responses the Priest says them himself.
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The Priest continues,
And spiritual incense.
May they enter in within the veil, into the holy place of Thy
holy ones.
And we pray Thee, O our Lord !
Remember, O Lord, the peace of Thine One Only Holy
Catholic Apostolic Church.

7%e Deacon says,

Pray for the peace of the One Holy Catholic and Apostolic,
orthodox Church of God.

The Pricst kisses the Altar on its south corncr, and contucs,
Which is from one end of the world unto the other.
Remember, O Lord, our Patriarch, the honourable Father, the
Pontiff Abba N.

The Deacon says,
Pray for our Pontiff, the Pope Abba N., Pope and Patriarch,
Lord Archbishop of the great city Alexandria, and [for] our ortho-
dox Bishops. Lord, have mercy.!

e Priest, with the Deacon, proceeds round the Altar, kissing it at eack correr,
and continues,

Preserve him in safety unto us for many years and peaceful times.
Remember, O Lord, our congregations. Bless them.

The Deacorn says,
Pray for this holy Church and [for] our congregations.

Phe Drwst as e veluvis Lo the front of the Altar contnues,

Grant that they may be unto us without hindrance, without dis-

1 As remarked on p. 10, the Missal printed at Rome gives as above (except
the ‘‘ Lord, have mercy,” which seems to be added from custom,) but the Pope
of Alexandria being at present a Monophysite, the Catholic Priests say :
¢¢ Remember, O Lord, our Patriarch, the honourable Father, the Pontiff, the
Pope, Abba N.” (naming the Pope of Rome,) and add, if there be a Vicar
Avpostolic—* and his fellow-servant, the Bishop, Abba N.” And the Deacon
answers: ‘‘ Pray for our Pontiff, the Pope, Abba N., and [for] our holy
Father the Bishop, Abba N., and [for] our orthodox, &c.”
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turbance; that we may hold them according to Thine holy and
blessed will, houses of prayer, houses of holiness, houses of
blessing.

Grant them unto us, O Lord, and unto Thy servants who shall
come after us, for ever.

The Deacon leaves the Sanctuary, and the Priest, having arrived at the fron!
of the Altar, says,

Arise, O Lord God, let all Thine enemies be scattered ; let all

them that hate Thine holy Name flee before Thy face.

And meanwhile cees vound agarn.  Having asyioed at the cast side, he savs.

And let Thy people be blessed a thousand-thousand-fold and ten-
thousand-ten-thousand-fold ; may they do Thy will.

Through the grace and mercies and love-toward-man of Thine
Only-begotten Son, our Lord and God and Saviour Jesus Christ.

11 coes vound a thivd time, sayin..,

Through Whom are due unto Thee, with Himself, and the
Holy Ghost, the Life-giver, [Who is] of one Substance with Thee,
glory, and honour, and power, and worship, now and ever, and to
the ages of all ages. Amen.

Having arrived beforc the Altar again, he kisses ity and laves the Sanctuary.
The Choir sing as follows :

TEMOYWWYT 220K B We adore Thee, O Christ,
TOCC MERR NEKIWT HR&- and Thy good Father, and
T260C MELL TMINNA €6- the Holy Ghost. Behold,
o¥af xe aki akcwt Thou hast come, Thou hast
222200 saved us.

Measiohile the Pricst censes the Altar thiice, saying, the first tirn
We adore Thee, O Christ, and Thy good Father, and the
Holy Ghost. Behold, Thou hast come, Thou hast saved us.
The sccond time,
Before the angels will I sing praise unto Thee, and will worship

toward Thine holy temple.
H
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And the third time,

As for me, I will enter into Thine house, in the multitude of
Thy mercies, and will worship toward Thine holy temple.

ITe censes the picture of the Rlessed Vivgin thrice, and savs,

Hail to thee, Mary, the fair dove, which hath borne for us God
the Word. We give thee salutation with the Angel Gabriel, saying,
Hail, thou that art full of grace ; the Lord is with thee.

Hail to thee, O Virgin, the very and true Queen; hail, glory of
our race. Thou hast borne for us Emmanuel.

We pray thee, remember us, O thou our faithful advocate with
our Lord Jesus Christ, that He may forgive us our sins.

He censes the other images once each, and then the Pricsts,)

The Choir having finished the Anthem, the Deacon prepares to read the Lesson
Srom S, Paul, and says,

naxdoc $RWK LATENGT Paul, the servant of our
IRC M5CC TIAMOCTOAOC Lord Jesus Christ, called to
€Te29ec2e. R €T &%- beanApostle, who was sepa-
eawq € T IWeENMo¥ys rated unto the Gospel of
nTe ¢t God.

Then he reads it in Coptic.
Meanokile the Priest conses the Choir, saying,

The blessing of Paul the Apostle of JEsus Christ: may his

holy blessings be upon us. Amen.

I7e leaves the Choir, and goes throughout the Church censing the congregation,
and while doing so ke says,

JEesus Christ, the same yesterday, to-day, and for ever, in one
Person,—Him let us worship, Him let us glorify.

And ke repeats it again and again while ke is outside the Choir. Ie returns
to the Altar and offers incense on behalf of the People, saying, inaudibly,

God, Who received the confession of the thief upon the honour-
able cross,

! The Missal contains several phrases of a complimentary kind, half prayers,
half salutations, with which the Priest greets the ecclesiastics of different

des, in censing them; the last to be addressed to a simple Priest is, ¢‘I ask
or a blessing upon thee, my father the Priest ; remember thou me.”
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Receive the confession of Thy people,
And forgive all their sins,
For the sake of Thine holy Name which hath been called
upon us.
According unto Thy mercy, O Lord, and not according unto
our sins |
When the Lesson from S. Paul ss finished in Coptic, the People answer,

NS0T TApP HEWw- For grace [be] with you,
TEN neax T2,IpHIK €¥COM:  and peace therewith. Amen,
X€ ALK : ecewuwrtl. so be it.

Then it is read in Arabic, with the same words before and after it as in Coptic,

but this time both pronounced by the reader, and while the drabic reading is
going on the Pricst says, inaudibly, the Prayer of S. Paul, as follows :

O God of knowledge and Giver of wisdom, Who bringest to
light the hidden things of darkness, and givest the word unto them
that preach the Gospel with great power, Who of Thy goodness
didst call Paul, who was sometime a persecutor, to be a chosen
vessel, and wast pleased in him, that he should become a chosen
Apostle and preacher of the Gospel of Thy kingdom, O Christ
our God! Thee also do we now entreat, O Thou Good and That
lovest man! Graciously grant unto us and unto all Thy people a
mind without wandering and a clear understanding, that we may
learn and understand how profitable are Thine holy teachings,
which are now come unto us by him ; and even as he was made
like unto Thee, the Leader unto life, so make us to be like unto
him in deed and doctrine, that we may' glorify Thine holy Name
and ever glory in Thy Cross. And Thou art He unto Whom we
ascribe praise and glory and worship, the Father, and the Son, and
the Holy Ghost, now and ever and unto the ages of all ages.
Amen.

Then is read the Lesson from the Catholic Epistles.  Before boginning sty the
reader says,

K2.©0AIKON Tiex m&- [The Lesson from the] Ca-
22enpat. tholic [Epistle] of N., my
beloved [brethren.]
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When it is finished in Coptic the People answer,

SRTEPRRENPE TUKOCRROC  Love not the world, nei-
O¥2€ MK €TOoN HEM TU- ther the things which are in
KOC220C : TUKOCRROC NMAC- the world; the world passeth
I MeaR TEYEMOWARIA : away and the lust thereof;
o e'rip[ ‘Q:(_@o"w;g 20 c,[)’f he that doeth the will of God
YA @wns g&éue& : &~ abideth for ever. Amen.
RLHIT.

Then it is read in Arabic, and while the Arabic reading is going on,* the Pricst
sways inaudibly the Prayer of the Catholic Epistle, as follows :

O Lord God, Who hast revealed unto us through Thine holy
Apostles the mystery of the gospel of the glory of Thy Christ, and
hast given unto them, according to the power of the infinite gift
of Thy grace, that they should proclaim among all nations the
glad news of the unsearchable riches of Thy mercy,—we pray
Thee, O our Lorp, make us worthy to have share and lot with
them. Graciously grant unto us alway to walk in their footsteps,
and to imitate their wrestling, and to have communion with them
in the sweat which they had for godliness’ sake. Keep Thou
Thine holy Church, which Thou didst found through them, and
bless the lambs of Thy flock, and make to increase this vine,
which Thy right hand hath planted; through Christ JEsus our
Lord, through Whom are due unto Thee glory, and honour, and
power, and worship, with Him, and the Holy Ghost, the Life-giver,
{Who is] of one Substance with Thee, now, and ever, and unto
the ages of all ages. Amen.

When the Catholic Epistle is finished in Arabic, the Choir sing,

_yape ‘b't QOAT .':!..U.A\'t God taketh away the sins
R runofI TTe TAKOC €- of the people through the

! This is as it ought to be, but a common, though corrupt, practice is, for
the Priest to say the Prayer of the Catholic Epistle immediately after that of
S. Paul, and then to go and sit down until the reading of the Catholic Epistle
in Arabic is over.
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ﬁo)\g,r'rert TUGAIA e bumt offering and the sweet
Tuceor n"re TUCOOINowYL. savour of incense.

da1r €Taqeny enwwir ft  [Even He] Who offered up
O¥O¥CIA ETWHM QIXENM an acceptable sacrifice upon
nicTa7¥poc it To¥x&l the Cross for the salvation of
L2 TIENTENOC. our race.

Here is inserted @ passage var ying accordiny to the day.

KC20.2PWONT 2 AHOWC Blessed in truth art Thou,
MELL TMEKIWT NATaeoc with Thy good Father, and
neas mmnevard. €0o¥afl : the Holy Ghost; Thou hast
x€ 2Ki axcwT sassorn: come; Thou hast saved us:
07%0Q, MAI MAI. and have mercy upon us |
Then os read the Lesson from the dcts of the Afostls  Defore begiuning, the

reader savs,

npagic itre nemot fa- Acts of our Fathers the
TOCTOAOC :  EPEMOYCAROW  Apostles : their holy blessings
€00¥aR wWwr NeLRRI. be with us.

When ot s frusked tn Coplic, tie People answer,

THC2X! 2€ TT€ NOT €Y- The word of the Lord shall
€121 009, EYEA WAL 0vog, endure, and shall be multi-
GCICA)JA.&I 0%0Q, eqe"ns.- plied, and shall wax mighty,
xpo belt Favia X exkAn- and shall be confirmed in

caa rre ¢f : 2eamm the holy Church of God.
Amen.

Then ot as read in Arabic, the reader rpeating in Aralic, bcfore and aftr 1,
the same phrases as in Coptic,

Meanwhile, namely as soon as the Lesson from the Catholic Epistle is finished
in Arabic, the Driest standing at the Altar puls incense inlto the censer, and
says, maudzbly, the Prayer of the Actsy as follows :

O God, Who didst accept the sacrifice of Abraham, and didst
prepare for him a lamb in place of Isaac, even so accept now at
our hand, O our Lord, this sacrifice of incense, and send down
upon us in return Thine abundant mercy, and make us pure from
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all pollution of sin, and make us worthy to minister in holiness
and righteousness before Thy goodness, all the days of our life.

Remember, O Lord, the peace of Thine One Only Holy
Catholic and Apostolic Church.

The Deacon say's,

Pray for the peace of the One Holy Catholic and Apostolic,
orthodox Church of God.

The Priest kisses the Altar on its south corner, and continucs,
" Which is from one end of the world unto the other.
1Remember, O Lord, our Patriarch, the honourable Father, the
Pontiff Abba N.

The Deacon says,

Pray for our Pontiff, the Pope Abba N., Pope and Patriarch,
Lord Archbishop of the great city Alexandria, and [for] our ortho-
dox Bishops. - Lord, have mercy.

The Pricst, with the Deacon, procecds ronnd the Altar, kissing 1t at cach corner,
and continues,

Preserve him in safety unto us for many years and peaceful times.

Remember, O Lord, our congregations. Bless them.

The Deacon say,
Pray for this holy Church and [for] our congregations.

The Priest as he returns to the front of the Altar continues,

Grant that they may be unto us without hindrance, without dis-
turbance; that we may hold them according to Thine holy and
blessed will, houses of prayer, houses of holiness, houses of
blessing.

Grant them unto us, O Lord, and unto Thy servants who shall
come after us, for ever.

The Deacon leaves the Sanctuary, and the Priest, having arrived at the front
of the Altar, says,

Arise, O Lord God, let all Thine enemies be scattered ; let all
them that hate Thine holy Name flee before Thy face.

1 The Catholics alter as before, p. 48, &c.
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And meanwhile goes round again. Having arrived at the east side, he says,

And let Thy people be blessed a thousand-thousand-fold and ten-
thousand-ten-thousand-fold ; may they do Thy will.

Through the grace and mercies and love-toward-man of Thine
Only-begotten Son, our Lord and God and Saviour Jesus Christ.

He goes round a third time, saying,

Through Whom are due unto Thee, with Himself, and the
Holy Ghost, the Life-giver, [Who is] of one Substance with Thee,
glory, and honour, and power, and worship, now and ever, and to
the ages of all ages. Amen.

Having arrived before the Altar again, he kisses it, and leaves the Sanctuary.
Then he censes the Altar thrice, saving, the first time,

We adore Thee, O Christ, and Thy good Father, and the Holy
Ghost. Behold, Thou hast come, Thou hast saved us.

The sccond time,

Before the angels will I sing praise unto Thee, and will worship
toward Thine holy temple.

And the third time,

As for me, I will enter into Thine house, in the multitude of
Thy mercies, and will worship toward Thine holy temple.

He censes the picture of the Blessed Virgin thrice, and says,

Hail to thee, Mary, the fair dove, which hath borne for us God
the Word. We give thee salutation with the Angel Gabriel, saying,
Hail, thou that art full of grace ; the Lord is with thee.

Hail to thee, O Virgin, the very and true Queen ; hail, glory of
our race. Thou hast borne for us Emmanuel.

We pray thee, remember us, O thou our faithful advocate with
our Lord Jesus Christ, that He may forgive us our sins.

He censes the other images once cack, and then the Priests.
The Priest conses the Choir, saving,

The blessing of our lords [and] fathers the Apostles, of our
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father Peter and our master Paul, and the rest. of the disciples ;
may their holy blessings be upon us. Amen.

He leaves the Choir, and goes throughout the Church censing the congregation,
and while doing so he says,

JEesus Christ, the same yesterday, to-day, and for ever, in one
Person,—Him let us worship, Him let us glorify.

And ke repeats it again and again while ke is outside the Chotr., He veturns
20 the Altar and offirs incense on behalf of the people, saying, inaundibly,

God, Who received the confession of the thief upon the honour-
able cross,

Receive the confession of Thy people,

And forgive all their sins,

For the sake of Thine holy Name which hath been called
upon us.

According unto Thy mercy, O Lord, and not according unto
our sins !

Hier the Lesson from the Acts of the Apostles is finished in Arabic, the
Trisagion ts sung as follows :

&XI0C O 6€0C: AXIOC IC- Holy God, Holy Mighty, -

OC¥POC : ATIOC 262MATOC Holy Immortal, have mercy
E€AEHCOI HARZC. on us. .
&YIOC O ©€0C: &TIoC Ic-  Holy God, Holy Mighty,
OC¥POC: ATIOC 2.04NM_ATOC Holy Immortal, have mercy
E€AEHCOM HRRAC. on us.
&TIOC O ©€0C : AYIOC IC- Holy God, Holy Mighty,
OC¥POC: ATIOC 204ANMATOC Holy Immortal, have mercy

€AEHCOI H222C. on us.
202 TNATPr K&l ¥iw  Glory be to the Father, and
K&I &ATIW TIETRATI. to the Son, and to the Holy
Ghost.

K&I ¥l K&I &€1 K&l €EIC Both now, and ever, and

! The Priest sometimes goes and sits down till after the Trisagion,
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TO¥C AIWwMAC Twil &lw-
oo @ 2 HIU

unto the ages of ages. A-
men.

The Pricst says,’

¢l Mot Moce nenmov
dH €TAagX0C K Meyavioc
23 2RAOHTHC 0%0Q, Na-
nocToroc €eowal :  xe
AR  ARMPOPHTHC
MeLr 9 ANORLHI AVEPETU-
o¥2m € Ma¥ € MK €-
TETEMMAY €pwoT¥ 07%0Q,
£ATOTMAT : 0F0Q, € Cw-
TEar € MH ETETEMCw-
TER EpWOY O¥0P, LX-
TO¥CWTELL.

RowTen 2€ WOFMUATOY
K nervenBad xe cemaw
NELL NETEMRAWX XE CE-
CUITELR.

asapenepnesenya N
cwrere. 0%0Q, €ipl IeK-
evavreron eeoval Den
wrrwle, ftTe mu €ooval
RT2K.

The Lord, the Lord Christ
our God, Who hath spoken
unto His saintly disciples and
holy Apostles, saying, Many
prophets and righteous men
have desired to see the things
which ye see, and have not
seen them, and to hear the
things which ye hear, and
have not heard them :

But blessed are your eyes,
for they see, and yout ears,
for they hear :

May we be made worthy to
hear and to do [what is writ-
ten in] Thine holy Gospels,
through the prayers of Thy
saints.

The Deacon says.

TIPOCE¥ZACOE ¥NEP TO¥
A TIO¥ EEATTEAIOT.

Pray concerning the holy
Gospel.

The People say,

K¥PIE EAEHCONL.

Lord, have mercy.

The Priest says,

Apipare¥i 2€ om  nem-
il it ovort mulen €Tas%-

And remember also, O our
Lord, all those who have bid-

! Ifhe is sitting he rises.

1
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SONMPEN MAN € eprov-
206761 et nerrf0 nea
nenTwly, €Temipi Lo-
22.000% ENWWI 2,2pOK MOT
nerrowt.

MR ETA¥EpLOPN I €r-
KOT 22293 TOM MWO¥: MK
ETWWN 222 TAACWO.

x€ [OOK Tap NE NeEm-
Wi THPOY : ME2RR TEN-
O¥X&I THPO¥ : ME2AL
TENS,EATUC THPOY : MEAR
METTAAGO THPOY : HERR
TEMANACTACIC THPO.

0%0p, NOOK ME TEMOW-
WPM MK EMEWI L0
nees. TUTAIO mear Fmpoc-
K¥MHCIC fear TMEKIWT -
AT260C NELL TUMNEVLRZ.
cooval fipeqrando -
022.007CIOC HMELLAK.

Fro¥ mese. [t cro¥ M-
- Ren neer. wa €Enep, NtTE
IUEMEY, THPOY. ARLHIN.

den us to remember them in
our prayers and supplications
which we offer up unto Thee,
O Lord our God !

Give rest to those who have
fallen on sleep before [us]:
heal those that are sick.

For indeed Thou art the
life of us all, and the salvation
of us all, and the hope of us
all, and the healing of us all,
and the resurrection of us

Call

And unto Thee we ascribe
the glory and the honour and
the worship, with Thy good
Father, and the Holy Ghost,
the Life-giver, Who is of one
Substance with Thee :

Now, and ever, and unto
ages of all ages. Amen.

Then is sung the Psalm.

AMeanzehile the Dricst gocs up lo tie Nliar, puts incense litto the censery and censes

the ditar.
openy and ke censes ity saying inaudibly,

cAfter the Psalm, the Deacon brings him the book of the Gospel

Kiss the Gospel of Jesus Christ, the Son of the living God ;

the glory be unto Him for ever !

Then ke gocs vound the Altar, followed by the Deacon, carrying the open book,

© saying inaudinly,
O my Lord, now lettest Thou Thy servant depart in peace
according to Thy word, for mine eyes have seen Thy salvation,
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whiﬁh Thou hast prepared before the face of all people, a Ligh{
to enlighten the Gentiles, and a glory of Thy people Israél.

The Deacon cries,

cTaouTe 22eTa dolov Stand ye with fear of God !
©€0¥ : 2KOWCWRLENM TO¥ Let us hear the holy Gospel.
AYIO¥ E€¥ATTEAIOT.

They leave the Sanctuary ; the Priest censes the book, saying again,

£2. TUEWATTE-  Kiss the Gospel of JEsus
AIOIt RTE€ IRC THCC TEYHPI  Christ, the Son of the living
2 ¢t €T ondd: TUWOY¥ God; the glory be unto Him
MR Wa ENEQ, for ever.

Then he takes the book, gives it lo the other Priests to kiss, saying to eackh, Kiss
the Gospel, &c., and then kisses it himself, saying likewise, Then he sings,

YCRRA.pUWOF T nxe QHEO-  Blessed is he that cometh
MHO¥ ZOEr Gpar L2 TOT.  in the Name of the Lord.

The Deacon answers,

K¥PIE E¥NOTHCOI €K TO¥  Bless, O Lord, the reading
KAT& TR AVIO¥ €¥AT- from the Holy Gospel accord-
TEAIOY TO AMATMWCLRA. ingto N.

The People answer,
20z& COI KW¥pI€E. Glory be to Thee, O Lord.

The Deacon says in Arabic,

(2 R .
Voraily &l ey latd Stand in the fear of God
3 o ? =™ ::0 ¢ ﬁ » and hear the Holy Gospel

St Uué.u“ J.\qﬂ\ t"““’ according to N.
— ] o

 The Coptic is 02,1€paT0% et ovgof kre ¢ owop,
k&T € mesarvreAon €eo¥afl NMKATA TIAL, but it is

always said in Arabic.

P PLa0, B0
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“he Pricst says,

NMeENCT ov¥op, mnemnowt The Lord, and God, and
0%0Q, MENCWTHKP O0%0Q, Saviour, and King of us all,
TEMO¥PO THPENM IHC MOCC JEsus Christ, the Son of the
T HPI 25T eTondd : tu- living God; unto Him be the
0¥ e wa éneg. glory for ever.

And so he sings the Gospel,) al the rnd of which he says.

HICZJO'I <l>\&. nermo¥f TME  Glory be unto our God,
wa. €NEY, I'TE MEMEY, TH- unto the ages of all ages.
PO¥. ALLHI. Amen.

Then he censes the Gospely saying inandibly,

And unto Thee it is due that everything should with one voice
ascribe praise unto Thee, glory, and honour, power, [and] wor-
ship, with Thy good Father and the Holy Ghost, the Life-giver,
Who is of one Substance with Thee; now, and ever, and unto
the ages of all ages. Amen,

W hile tie People stug,
N
€ MPOLKRTU. An hundred years.

Then the Deacon, or the Pricst kimsclfy (or ancthcr, if there be oue prosent,) reads
the Gespel in dradic, proaceiny it simply by giving ont e titde,

Lere is preachad the Scrmon, if there be one, or, which is more usualy, a Homily
is read, from some approved writer, ojtcin S. Foln Chirysostom.?

! There can be little doubt that in Egypt, as in the rest of the world, it was
originally the custom for the Deacon to sing the Gospel, and indeed, the rubric
translated by Renaudot, actually prescribes that he should do so, if he is capa-
ble. However, owing to the want of education in the boys who officiate as
Deacons, the singing of the Gospel has come by custom to be committed to
the Priest, and is now looked on as a privilege of the chief person officiating,
so that it is even assigned to Bishops when they pontificate.

2 After the Gospel the Missal gives the two following prayers, which, how-
ever, the translator is assured, are now never said. As, however, they are
interesting to Liturgical scholars, a translation is given. Both are to be said
inaudibly, though the Biddings and prostrations which follow the second must
have been said aloud.

The first is called the Prayer after the Gospel, and the rubric directs that
when the Gospel is begun in Arabic the Priest should return to the Sanctuary,
offer incense thrice, and say it. It is now the custom for him to stand beside
the reader, facing the people, and silently listening to the Gospel. The
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The Chotr then sings,

X€ CRLAPWONT NTE  Blessed be the Father, and
IWT  MEeLR TWYKPI NERR  the Son, and the Holy Ghost,
mnnev22a €00¥&8 T-rpi- the Perfect Trinity: we wor-
2C €cxXHKEROA TemovwwT ship Him, we glorify Him.
L£ee0c: Temfwos nac.

translator opines that if there were no other present besides himself, to read
the Gospel in Arabic, he would have said it after that, or after the Sermon,
if there were one, while the Catechumens were departing.

¢¢O Thou That art long-suffering, abundant in mercy, and true! Receive our
prayers and supplications, receive our petitions, and repentance, and confession,
upon Thine holy stainless Altar in heaven ; may we be made worthy to hear
Thine holy Gospels, and may we keep Thy precepts and commandnients, and
bring forth fruit therein, an hundred-fold, and sixty-fold, and thirty-fold.
Remember, O Lord, such of Thy people as are sick ; Thou hast visited them
in mercy and pity ; do Thou heal them. Remember, O Lord, our fathers and
brethren who are journeying; do Thou bring them back to their homes in
peace and safety. (Zhen a prayer for the season—e.g. from Twbhi 12 to Paoni
12—middle of Fan. to middle of Fune.) Remember, O Lord, the atmospheric
changes of the air, and the fruits of the earth ; do thou bless them. Remember,
O Lord, the safety of men and beasts; do Thou save them all. Remember, O
Lord, the safety of this Thine holy place, and of all places, and of all monas-
teries of our orthodox fathers ; do Thou save them from all evil. Remember,
O Lord, Thy Christ-loving servant, the King of the land; do Thou keep him
in peace, and truth, and power. Remember, O Lord, those who are in
bondage ; do Thou savethem all. Remember, O Lord, those who suffer under
afflictions and necessities ; do Thou save them from all their sufferings. Re-
member, O Lord, our fathers and our brethren who have fallen on sleep, who
have gone to rest in the orthodox faith; do Thou give rest to all their souls.
Remember, O Lord, those who have brought unto Thee these gifts, and them
for whom they have been brought, and them by whom they have been brought ;
do Thou give unto them all the recompense from the heavens. Remember, O
Lord, the Catechumens of Thy people ; do Thou have mercy upon them; do
Thou strengthen them in faith in Thee ; do Thou take from their heartsall trace
of idolatry ; do thou strengthen in their hearts Thy law, Thy fear, Thy precepts,
Thy truths, Thine holy commandments; do Thou grant unto them a firm
knowledge of the words wherein they are instructed ; and at the appointed
time may they be made worthy of the washing of the new birth, for the
remission of their sins. Do Thou prepare them for a temple of Thine Holy
Spirit; through the grace and mercy and love toward man, of Thine Only-
begotten Son, our Lord, and God, and Saviour, Jesus Christ, through Whom
are dueunto Thee, and the Holy Ghost, the Life-giver, Who is of one Substance
with Thee, glory, and honour, and power, and worship, now, and ever, and
unto the ages of all ages. Amen.”

The second Prayer is called the Prayer of the Veil, and the rubric directs
that the Priest should say it inaudibly, standing. bowed down beside the door
of the Sanctuary, immediately before entering it for the last time.

0O God, Who in Thine unspeakable love toward mankind, didst send Thine
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The Pricst kisses the threshold of the Sanctuary, goes up to the Altar, Fisses
#, and, turning half to the people, makes over them the sign of the Cross,
saying,

EIPHIK TACHT. Peace be unto all.

The People answer,

KAT TW THESLATI CO%. And unto thy spirit.

Only-begotten Son into the world, that He might bring the lost sheep home
unto Thee, we pray Thee, O our Lord, thrust us not behind [Thee ; when] we
offer this awful and unbloody sacrifice. For we put no trust in our righteous-
ness, but in Thy mercy, whereby Thou hast given life to our race. We pray
and intreat Thy goodness, O Thou Lover of men! that this mystery which
Thou hast appointed unto us for salvation may not be unto condemnation unto
us or unto any of Thy people, but unto the washing away of our sins and the
forgiveness of our negligences, and unto the glory and honour of Thine holy
Name, O Father, and Son, and Holy Ghost ! now, and ever, and unto the ages

of all ages. Amen.”
Then the following, by the Deacon.
by prostrations,

‘“éml wpooevxfi ordonre. wposes-
tacle dwip Tav Sdyvtwy. mpooedfacle
Owip 1@y vooolyTwy. mpocediache ixip
18y drodfuwy. wAlvwuer Td ydvara.
bvarrdper.  xAlvopev T4 ybrvara.
kal dvacTaper. kAlvwuey Td ydvara.

wpooedtacle dmip Tav byabiv &épwy
kal Tdy KapEdv THS Yis. xAlvopey
K.T.A.

wpoceltacle dmip Tis cwrnplas év-
Opdwwy kal kTvdv. wposelfaole ixip
7is cwrnplas TOU Kbomov kal Tis
wéhews Tabrns. wpogelfacfe tmip Tav
¢unoxploray Hudv Baciréwv. KkAfvw-
KEV K.T.A.

wpoceltacle Imip TV alypuardrwy.
wpocelfacle Sxip T&y Kxounbévrav.
wpooedtacle dnip 1is (sic) Oualas Huadv
wpoadepbvrov. KkAlvouer K.T.A.

wpogesfagle Sxip T@y OAiBouévev.
wpoceiacle Inéip THY xaTn)ovmévey.
wpocelfacle. xAlvwuer.

The People answer.

In Greek—and apparently accompanied

Stand ye for prayer. Pray for the
living. Pray for the sick. Pray for
the prisoners. Let us bend the knee.
Let us arise. Let us bend the knee.
And let us arise, Let us bend the
knee.

Pray for (e.g.) good air and the
fruits of the earth (according to the
season), Let us bend the knee. Let
us arise. &c.

Pray for the safety of men and
beasts. Pray for the safety of the
world and of this city. Pray for the
safety of our Christ-loving Ki
Let us bend the knee. Let us a-
rise. &c.

Pray for the bondsmen. Pray for
them that sleep. Pray for them that
offer our oblation. Let us bend the
knee. Let us arise. &c.

Pray for the afflicted. Pray for
the Catechumens. Pray ye— Let
us bend [the knee.]”

¢ Lord, have mercy.”
Then X€ YCRRAPWOFT &c.

The translator has been informed that these biddings and prostrations, but
without the prayers, are used by the Monophysites.
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The Priest says,

naamon seapercfoo €
¢t mmanTokpaTwp :
$IWT L2 NENCT 0¥0Q, NEN-
novf owop, memcwTHp
IRC TOCC.

Tenfgo owog, Tem-
Twle, It TEKALETATAO0C
TR IPWLLL.

&pxcbue'n noc R tou-
PHIK TT€ TEKOVT 222227¥-
&7c €eowval ikaeolkn
002, NANOCTOAIKH HeEK-
KAHCIA—

Again let us pray to God
Almighty, the Father of our
Lord and God and Saviour
JEesus Christ.

We pray and beseech Thy
goodness, O Thou Lover of
men !

Lord, remember the peace .
of Thine One Only Holy
Catholic and  Apostolic
Church—

7 he Deacon says.

TIPOCE¥ZACOE ¥MEP THC

EIPHITHC THC ATIAC 22OMMKC

KQOOAIKHC Ka&I ATNOoCTo-
AIKHC OpPOOAOZO¥ TO¥ 6%
EKKAHCIAC.

Pray for the peace of the
One Holy Catholic and Apos-
tolic Orthodox Church of
God—

The People answer,

KE EAEHCOM.

Lord, have mercy.

The Priest says.

021 E€TYOM ICXEM A%-
puxc it Tomowvarenn wa
A7¥pHXC.

* TUALOC THPO¥ MERR IU-

1021 THPO¥ C2207¥ €
Toprn fFeBorden -
QHO¥I 2amic €DPHI € MeEn-
SHT THpOY.

2A0N&. nexs. TKe gipritk
fre nar Sioc ¢ar.

Which is from one end of
the world unto the other.

All nations and every field,
do Thou bless them. Grant
unto all our hearts the peace
which is from heaven.

But give us also the peace
of this life.
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APICAPIZECOE  £2.220C
MAN i 22207 TO¥PO -
20E€ETALATOI  NIZPHCWI
MICOGTU  NILLKW HMEMOE-
wWes  MEnXIeowedd ot
nees. nenxirieromief ol

CEACWAOF EN  9,IpHIK
mfern: mowvpo itre Tor-
PHITH 2201 MAN N TEKQI-
PHIH.

SwhR vap rulen 2xTH-
To¥ mamn: xdorn mak ¢t :
X€ TENCWOWN It Keowal
an €BKA épok.

nekpamn €eoval me Tern-
A0 292204, :

- apapo¥wndd fxe HR &
Tenown £ Y¥oCH orTen
TiekTiEve2d. €ooval.

0%09, LRTENOPEYXERLR-
xoxe. €pont Ha mekefiaik
fixe ¢aro¥ fiTe ganmols
ovae Ha MEKAKOC THPY.

Adorn with Thy grace the
King, the armies, the rulers,
the counsellors, the people,
our neighbours, our coming
in, and our going out.

Adorn them withi all peace;
O King of peace, grant us
Thy peace!

For Thou hast given us
all things; possess us unto
Thyself, O God, for we know
no other save Thee.

We call upon Thine Holy
Name. :

May our souls live by
Thine Holy Spirit.

And let not the death of
sin get the dominion over
Thy servants, nor over any
of Thy people.

The People answer .

KE EAEHCOM.

Lord, have mercy.

The Priest says,

namon  2eapercfoo €
¢T munarcrokpaTwp.
QIWUT L NENGT 0%¥0Q,
nerowl owop, mercw-
THP IHC T(OCC.

Tenfgo owog, Ten-

Again let us pray to God
Almighty,

The Father of our Lord
and God and Saviour JEsus
Christ.

We pray and beseech Thy




LITURGY. 65

"rwﬁg R TEKRRETATA- goodness, O Thou Lover of
©0C Taeal men !

A.pxdxu.e’n noc 22 TEN- Lord, remember our Patri-
IlA.Tpl&.pD(‘an i IWT €7T- arch, our honourable father
TAIROYT RAPHCIETUCKONOC the Archbishop Abba N.

T W
The Deacon says,

TPOCE¥ZA.COE ¥NEP TO¥ Pray for our Pontiff, the

APOCIEPEWC HeAw TATRA  Pope Abba N., Pope and Pa-
& TURX TATNA KA&I NMA- triarch, Lord Archbishop of
TPIAPOCO¥ K¥PIO¥ &POCI- the great city Alexandria, and
E€TUCKOTIO¥ “THC 2RETAAKC for our orthodox Bishops.!
TIOAEWC AAEZAMAPIAC KAL
TUWI OPEBOAOZUI  HERUON
€eruckonwit.
The People answer,

KE EAEHCOT. Lord, have mercy.

The Priest says,

.éen o¥&peg, a.peg €poqy Preserve him in safety
HAM [ 92Ky npo.u.m unto us for many years and
MELR SAICHOY HNQJIPHIU- peaceful times.
Koft.

! The above prayers for the Patriarch are given as in the Missal printed at
Rome, but, as explained in a note on p. Jo, 1t is the custom of the Catholic

Priests at present to say &pxcbue'n NMOC £ NEMNATPIAP-
OCHC R IWT ETAIHOTT Rapociepevc nana 288a
AL (naming the Pope of Rome,) NELL TIEYKEYDHP er-
To¥proc Nemckonoc ARKA THRAR (naming the Vicar
Apostolic.) And the Deacon answers, IIPOCG"Z&COG ¥NEPp TO¥
Apociepewc xaawrt nana 28684 s ness neruwT
€eo¥af femckomoc 2884 Tiax Kxar Twrt opeo-
20ZWIT HLAWIT ETUCKOTIWOR.

K
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eyxwkeROA [t or €e0%-
28 eT axTengowTY €poc
€RoNg,ITOTK  arreTAp-
XCIEPE¥C KATZ MEKOFUXY
€00¥af owop, saesraka-
plort.

eqywTeERON Lamcaxs
fTe Tarecorant Hen ox-
CWO¥TEN.

€2 2201 L2 TEKALOC
£en ovTo¥Ro mnesr ov-
22.EOLRHI. ‘

MERs. UETUCKOTIOC THPO¥
NOpeoaogoc MeaL rumpec-
f¥Tepoc mear mrarAkwrt
nexs. $2209, THPY KTE
TEKOWT L2 227%ATC &-
©0%aR8 NKAGOAIKH Ramoc-
TOAIKR FEKKAHCIA.

€KEEPICAPIZECOE  Rwors
MERLAN N OVQJIPHIH [ELR
ovovxar €Ror Hen 222y
ulert.

NMOWTIPOCECHCH 2€ €T0%-
Ip e Ww0¥ E€Q,pHI ExwON
NERL. EXEM TEKAROC THPY
NELL  MOWI QW  €Q,PHI
EXWO.

Finishing that holy office
of the Pontificate which Thou
hast entrusted unto him from
Thyself, according to Thine
holy and blessed will.

Rightly dividing the word
of truth,

Ruling Thy people in holi-
ness and truth.

With all the orthodox
Bishops, and the Priests, and
the Deacons, and all the
fulness of Thine One Only
Holy Catholic Apostolic
Church.

Grant unto them and unto
us peace and salvation in
every place,

The prayers which they
offer up unto Thee for us
and for all Thy people do
Thou receive, and also ours
for them.

£1e puts incense into the censer, and continues, holding st in his vight hand,

@OTo¥ €POK EXEM MEK-

©%¥CIACTHpION €o00¥al
REAAOTILRON  NTE Tde
€07%Ce0! i COOIo¥YL.

Receive them upon Thine
holy reasonable Altar in hea-
ven for a sweet savour of
incense,
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0%09, MO¥AAXT LREM TH-
PO¥ MH E€TO¥MAY EpWoy
MELRL. MH ETENCEMAY¥ €-
pwow¥ an  DHeredHwerow
2220€R100% canecHT K-
FOVOEARNX HOCUAERL.

Rewo¥ 2€ Xpegp, Epwow¥
DEN O¥LIPHIH HELR OF-
AIKEOCHMK  DEM  TEKEK-
KAHCIZ. €e0¥aR.

And all their enemies visi-
ble and invisible do Thou
crush speedily and bring
down under their feet.

But them do Thou pre-
serve in Thine Holy Church,
in peace and righteousness.

The People say,

KE EAEKCOM.

Lord, have mercy.

The Priest continues,

Terrfgo owop, Ten-
Twle, K TeEKLLETATR-
60C TULRAIPWLLL.

Zpibere¥i NMOT Iev¥Cia
runpocdopa..

MIYENQS, 20T TE MK €-
Taveprnpocdepirt.

€ OYTAI0 MERr O¥O¥
Lenekpan éeoval.

The Deacon

Twlhe, €xerm MH €TYI-
L.hpwowy N Ie¥Cia. fu-
npocdopa.  MANMAPOCH fu-
MEP, MICOOIMOWY! MIK¥LRIA-
Aloft XTE TULLAREPWWOy-
M oIMa NTE TOCC TNem-

We pray and beseech Thy
goodness, O Thou Lover of
men !

Remember, O Lord, the
sacrifices, the oblations,

The thanksgivings of them
that have offered

Unto the honour and
glory of Thine holy Name.

says,

Make supplication for them
who have provided the sacri-
fices, the oblations, the wine,
the oil, the frankincense, the
vessels of the altar, that
Christ our God may repay

! Unless the Office of a Vigil have been said the evening before, in which
case, if this prayer have been said then, it may be omitted now.
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ot Faelid mwos Hen  them in the heavenly Jerusa-
TAHRR ItT€e Tde: TeynCa lem: may He forgive us our

nerrofy marm éBoA. sins.
The Pegple say,
KE EAEHRCOI. Lord, have mercy.

T%e Priest offers the incense, and continuing to offer titl the end of the prayer,
says,

wonos épox €xen mex- Receive them upon Thine
©¥CIACTHPION €00%a8 - holy reasonable Altar in hea-
EANOTILR0 ITTE TPe €- ven for a sweet savour of in-
07¥CeO! COOINowI. cense ;

edoen &vekareTug ©  Before [the throne of] Thy
eT DHen mdrowl éﬁo)\&l- majesty in heaven, by the
TEM TWELWI ITTE MMEK- ministry of Thine Angels and
ATTEAOC MER MEKAPHCH- Thine holy Archangels.
arvreroc €eoval.

£2.dprT €TaKGWwN €-  Even as Thou didst accept
POK f IU2WPON KTE M- the offerings of righteous A-
ossnt LReA mean fovwcia bel, and the sacrifice of our
fTe mnemiwT aR8pases father Abraham, and the wi-
neee. Trelr Bf ftre - dow’s two mites;

OCHP&..

naprf  on uKee¥OCa~ Even so do Thou receive
pICTHpIoNt NTe mnekéfiaik the thankofferings of Thy ser-
Wono¥ €poK. vants ; :

M& Tig,0%0 MeLe MA Tu-  The rich and the poor, the
KO¥XI MK €THHKI meee nMu hidden and the manifest ;
eeovwitg, €ROA.

MK €00wWy €Il MAK €-  Them that arefain to offer
Doert 0%09, £32201 NTwW- unto Thee their gifts, but
0% : MELL MK €TANIN MAK have not [wherewithal] ; and
€dowent Hert nal €9,00% them that have offered unto
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Te $o0¥ Nmar 2wport
AL

2201 fWO¥ K MATT&-
ko nrwelib Rk eena-
T&KO.

na. ruHowl Rrwelidy &
M2 TK2QIL.

muwgaeneg, rrwelid i
FUTIPOCO¥CHO™.

MOYRO¥  MO¥WTALLION
22290% €ROA Kt avaeon
mfern.

2224 TAKTO €pWo¥ TOT
K TX088 HTE MEKATTENOC
MERR. MEKAPHCHATTEAOC €-
eoval.

LH.dprf ETavepdarewi
| Lamekpart €eoval  gxen
TUK& Q1.

ZpImovesevi gwo¥ NoT
DEN TEKLRETO¥PO 07%0,
Den nar ke ewn dar Lr-
MEPHCAT® NCWK.

Thee these oblations this
day.

Grant unto them incorrup-
tible things in place of cor-
ruptible ;

The things of heaven for
the things of earth ;

Things eternal for things
temporal.

"Fill Thou their houses and
their garners with all good.

Defend them, O Lord, by
the power of Thine Angels
and Thine holy Archangels.

Even as they have remem-
bered Thine holy Name upon
earth ;

Remember Thou them
also, O Lord, in Thy king-
dom, and leave them not
helpless in this world.

The People say,

K¥PIE EAEHCON.

Lord, have mercy.

The Priest says,

namornt  2e2percfoo €
&T runarcrokpaTwp drwT
L. TENCT ovog, menmowt
0%0Q, TEMCWTHP IKC NHCC.

Tentgo ovwop, Tem-
Twlp, K TexkereTATA-
©0C TULLAIPUILLL.

Again let us pray to God
Almighty, the Father of our
Lord and God and Saviour
Jesus Christ.

We pray and beseech Thy
goodness, O Thou lover of
men,
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Apidare¥l MOT N MEM-  Lord, remember our con-

ximewost. gregations.

Liere he makes the sign of the Cross over the People.
C22.0% €PUOTT. Bless them.

The Deacon says,

NPOCEFZACOE ¥MEP THC Pray for this holy Church,
ATIAC EKKAHCIAC TA¥THC and for our congregations.
K&I TWHN C¥MEAEFCEWN Amen.

HRR0I. A28 HIN.
. The Leople answer,
KE €Aexcon. Lord, have mercy.
The Pricst says,
2LHIC €OpOVWWII  MAMN Grant that they be unto

RATEPKWATIN RATTALNO us without trouble or hin-
€OPEMAITOY KAT& TNEKO¥- drance, that we may hold

wy €00¥28 0¥0p, L2282~ them according to Thine holy
K& ploft. and blessed will—
He stretches Jus hand over the ditar astward, holding the Ve,
SAIKI I €¥OCH. Houses of prayer—
He stretckes his hand westward,
e i To¥lo. Houses of holiness—

He stretehes his hand northward,

SANMHI I C220%. Houses of blessing—

L siyetches hus hand southward, making the sign of the Cvoss.

ZPISCAPIZECOE SR LM0 Grant them unto us, O
MAN NMOT reser mekeliaik Lord, and the same unto
€OMHOY Ae€rEMCWt WA~ Thy servants who shall be
éxteg. after us for ever.
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He takes the censer, offers tnconse thrice towards the Altar, and says,

Twnk noc ¢ arapos-
xwp €ROA NXE mMeKkxaxI
THPO'.

220.2p0%dwT €ROA Ha-
TR £ TEKQ,0 NXE O¥OI
mlen eesroct L& mek-
pan €eoval.

Arise, O Lord God! Let
all Thine enemies be scat-
tered.

Let all that hate Thine
holy Name flee before Thy
face.

He turns westward, and thrice incenses the Priests, the Deacons, and the People,
and then agatu castward, and offers incense thiice, and says,

TIEKAROC 2A€ 222 pEUw-
m Hen nicaro¥ KNTE
SAMANWO WO MERR 9,AT-
of2a nela evipt THpo¥
e nexowvuy.

e UL LL0T MELL M-
2 E6TWYENGHT newr. |-
22ETARAIPWLLT NTE TEK-
220MOTEMHC NWHPI TMENGT
00, nenno¥f o¥og, Mer-
CUWTHP IRC TCC.

But let Thy people be
blessed a thousand-thousand-
fold and ten-thousand-ten-
thousand-fold, may they all
do Thy will.

Through the grace and
mercies and love-toward-men
of Thine Only-begotten Son,
our Lord and God and Sa-
viour JEsus Christ.

Heve he offers incensse again thrice towards the Altar

da1 €Te €RorgTOTY

€pE TUWO¥ MeLr MTAI0
neer. Tuiee2 ol neae t-
TIPOCK¥ITHCIC EPTIPETT MAK
MELRAY MELL TUMNE¥ARA
céoowval mpeqrando it-
022.007%CIOC NEL2AK frow
neax. cHow ruflen neex
wa €neg, NTe Mmeéney,
THPOW. AARHIL

Through Whom are due
unto Thee, with Himself, and
the Holy Ghost, the Life-
giver, [Who is] of one Sub-
stance with Thee, glory and
honour, and power, and wor-
ship, now and ever, and to
the ages of all ages. Amen.
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He censes the Assistant Priest, and then gives him the censer, or clse to the Deacon,
saying in Arabic,’

s L0

i L
Ry Y
Ty

In truth.®

The People repeat the Nicene Creed.

Tennagf € ownowt
ROWWT T  TUMAINTO-
KpaTWwp PR €T 2gjoaarid
R Tde meax TUKAQY MK
€TO¥NAY EpWOT MELL MK
€TEN cENAT EpwoT Aft.

Temmag T € o¥ak fove-
WT IRC MOHCC mghpr 22 &F
TULLOMOTEMKC THARICI €-
Roaddent Pt Haxwos
R [UEW THPO'.

eovovwint  €Rorden
ovowwint: ovrowf fTad-
211 €Roaden  owroet
RTaParKI: O¥LLICI TE
0%022210 &Il TE: OFORKLO-
O%¥CIoC TE reas. YT : GK
€Ta 2wl mfenm wwrm
€BoAg,rToT.

da1 €Te eeluTen Aron
DHa mpwsers nexe eoefe
neno¥xar 24l € NECHT €-

We believe in one God, the
Father Almighty, Who hath
created heaven and earth,
the things which are seen
and the things which are not
seen.

We believe in one Lord
Jesus Christ, the Only-begot-
ten Son of God, bomn of the
Father before all worlds ;

Light of light ;* very God
of very God ; begotten, not
made ; being of one Sub-
stance with the Father;
by Whom all things were
made;

Who for us men and for
our salvation came down
from heaven; He was incar-

! The rubric does not direct that the Priest should say anything, but that
the Deacon should say, €It COJOIA. ©€0¥ TPOCOHCWLREN :

K¥PIE ENEHCOM : K¥PIE EANEHCOM: DEM OFLLEOLLHI.
Let us attend in the wisdom of God. Lord, have mercy. Lord, have mercy.

In righteousness.

2 The Coptic is ben O C2REORRHI, but it is always said in Arabic.

The people repeat it.

3 The phrase * God of God,” does not appear.
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Roaden Tde: aq6icapg
éRorden mnnevars -
eo0vaf rmnear eBorden
202p12. frnapeenoc.

0¥0Q, AYEPPWARI: OF0P,
A7¥EPCTAUPWIUN 222209 :
€2,PHI EXWIN M2.Q,pEM TOI-
TIoC TUA&TOC.

2YUETIELLKR D, 0F0Q, &7%¢-
KOCY : 0%0Q, ATWMNY €-
Rordert mH  eesrworT
Den MeEL,00% LR,
WORLT KATA MITPADH.

Aqenay € nywi € fu-
DHOV¥I A0J9,EL2CI CRO¥IN2 AL
LMEYIWT K& MAAINOIN
eynnoy  Hen neywow &
Toané m eTond neas
MK €022wOo¥T : $H €TE€
TEYLLETOYPO OFASLOFNK
TE.

ce Temmeg, T € mniey-
222 éoovafl moT fpeyt-
2awnd dr  eornHow  €-
Roxder T nesa muws-
pr:' ce owwWyT L2220 cE
Tdoenag nees T e
MWRP! : R E€TAaYcax!
e MmnpodrTHC : € 0¥
NATIA NKAGOAIKH ftamnoc-
TOAIKH FEKKAHCIA.

TEMEPOLLOAOTIN  [O¥-

nate of the Holy Ghost and
of the Virgin Mary;

And He became man ; and
He was crucified for us under
Pontius Pilate ;

He suffered and was bu-
ried; and the third day He
rose again from the dead,
according to the Scriptures ;

He ascended up into the
heavens; He sat down at
the right hand of His Father ;
and He will come again in
His glory to judge the living
and the dead; of Whose
kingdom there shall be no
end.

And we believe in the
Holy Ghost, the Lord, the
Giver of life, Who proceed-
eth from the Father and the
Son ;! He is worshipped and
glorified with the Father and
the Son ; Who spake by the
Prophets. In one holy Ca-
tholic Apostolic Church.

We acknowledge one Bap-

! Of course the Monophysites do not say €L TUWHPI—and the Son.

L
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weec KovwT € MHCWEROA tism for the remission of our
f're nenmofr. ' sins, '

Tenxowy T éRorda- We look for the resurrec-
TR N TaAmAcTacic NTE tion of the dead, and the
MIPEYRRLWONT MNMELR TU- life of the world to come.
wid KTE MNEWR EOMHOY. Amen.

A2 HIT.

When the Priest has finishod ti. Croed, he woashes hus hands thrice, at the sout’
corner, saving as before,

Wash me; I shall be whiter than snow.

Make me to hear of joy and gladness; the bones that are
broken will rejoice.

I will wash mine hands in innocency, and will go round about
Thine Altar, O Lord, that I may hear the sound of praise.
He turns westward and wrings his hands before the People ; then dries them ;

and whesn the People have finished the Creed turns westward, bows to the Priests,
and makes the sign of the Cross over the People, saying,

EIPHIK TACIM. Peace be unto ali.
. The People answer,
K&l TW NHE¥LLATI COY. And with thy spirit.

The Pricst says the Prayer of the Kiss, called of S. Basily as follows R

¢t mmugt muwaenep, O great [and] everlasting
GR €TAYKWT 22 Tupwarl God, Who didst create man
€opHl  €xen TareTaT- in incorruption, and by the
TAKO 0%0p, $2207% e"r&qi life-giving manifestation of
é,éo’n( € Tukocaroc o1remn  Thine Only-begotten Son our
mupeornoc fre malalodoc Lord and God and Saviour

! The Missal gives two more alternative prayers of the Kiss of Peace, and

after &CTIAZECOE ZAANHRAONC K. T.A. three hymns (alternative),
apparently to be sung during the ceremony, the last being in honour of the
Saints, and capable of addition according to the feast. The whole ceremony
being now seemingly always omitted, the hymn is omitted also. The first is,
““Come unto us to-day, O our Lord Christ! enlighten us through Thy supreme
Godl}ead. , Send down upon us this abundant grace of Thine Holy Spirit the
Comforter.”
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AKGEPLYWPY HITEN TUOY-
wig,eRoA fipeyTando i-
TE TNEKLLONOTEMHC NUYHPI
MeNoc owog, mnenmowt
0¥0@, MEMCWTHP IKC TCC.

009, 2K2209, L3 TIKA-
§1 eélox dert g ipunn Fe-

oAdem rdHO¥L

ea1 €T epefcrpaTia
Te mavveroc fadoenak
RDHTC erxwareroc.

xe wov T Hen nwr
€T G60CI MERR OVFQIPHIK
SIXENM MIKAQ near ovf-
22T den mupwaar

Jesus Christ, didst destroy
that death which by the envy
of the devil hath entered
into the world.

And hast filled the whole
world with peace: from
heaven., ’

For which the host of
Angels doth glorify Thee,
saying,

Glory to God in the high-
est, and peace on earth, and
good will toward men.

The Deacon says,

TIPOCE¥ZACOE ¥MEP THC
TENEIAC EIPHMHC KAI &-
TATHC KAl TWI ATIN
ACTIACRRWOIT  TWN  ATOC-
TOAWIL

Pray for perfect peace and
love, and the holy kisses of
the Apostles.

The People say,

K¥PIE ENEHCOSL.

Lord, have mercy.

7 e Priest says,

dHen  nextarat &f
2209, it nengrT Den
TEKQ,IPHITH.

0%0g, 222 T0%Rom EROA-
& owiel rulen rmnean
OCpoy mlen nesw 22€7T-
ol rufen mnese nAM-
ovprid rulert.
nexs. fareTpeyepdarevi

In Thy good will, O God,
fill our hearts with Thy peace.

And cleanse us from every
stain, and every guile, and
every hypocrisy, and every
iniquity.

And the remembrance of
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ftre Trakia evepdopin
22 $2r0%.

0%09, APrrenm Neanya
THpeM Tennkl eepenep-
2CNAZECOE N MENEPHO
e owdr €eoval.

¢ mxm Tenst Hen o%-
2ETATHITEN € MYAN
eRoaden Texawpea it
20220% 0%0p, NRENO¥PA-
o HEN NHCC IRC MENGT

P21 €ve €RoAgrToTY
€pe TUWO¥ MeRL TUTAIO
neae. TuXee2 ot mnese -
TIPOCK¥IMHCIC EPMPEM MAK
NELRAY MERL TUTHEVLRZ
éoovaf fpeyrando -
02200%CIOC €22 2K frow

injuries, which - bringeth

death, .

And make us all meet, O
our Lord, to greet one an-
other with an holy kiss.

That we may share therein
without reprobation unto
judgment from Thine immor-
tal and heavenly gift, through
Christ Jesus our Lord,

Through Whom "are due
unto Thee, with Himself, and
the Holy Ghost, the Life-
giver, [Who is] of one Sub-
stance with Thee, glory and
honour, and power, and wor-
ship, now and ever, and to

nexs. crow rmiflem ress the ages of all ages. Amen.
wa €nep, NTe IUEney,
THPO¥. 22RKIT.

Che Deacon says,

ACTIAZECOE  AANHAOWC
€ PrAHAATT ATIW.

Greet one another with an
holy kiss.!

Zhe DPeople say,

KE ENEHCOM: KE €ENe-
HCOM : KE EAEKCOM : MAY
K¥pie : €Te dax me.

IHC N5Cc Tghpr £ ¢
cwTeLR €PON 0¥0Q, MNAl
&

Lord, have mercy; Lord,
have mercy; Lord, have
mercy : Yea, Lord; so be it.

O Jesus Christ, Son of
God, hear us and have mercy
upon us !

! The kiss of peace is now unknown, but the translator is informed that
among the Monophysites the congregation at this point sometimes touch one

another’s hands, and then kiss their own.




LITURGY. 7

~

TOHDPOPI. THE CANON.

T £ ot wuncoeers his head, and removes the greal veil from the bread and
wine, and the Deacon says,

‘mpocdepenrt 1 mnpocdep-  Offer, offer, offer in or-
€I :  npocdepeint KaTa& der—stand ye—with trem-
TPOMOM: CTAOHTE: KATA bling—
TPOLROT. :
eic anavordc BAebaTe.  Look eastward.
MPOCOCWAREN : €A€oc  Let us attend; [it is] a
CIPRMKC : ©7%CI& &lfe- mercy of peace, a sacrifice of

CEWC. . praise.
Ve Peoplc aicwer,
€NEOC EIPHIHC :  O7¥CIA A mercy of peace, a sacri-
&Irecewc. fice of praise.

The Priest turns toroard's the People, and signs the Cross over them, saying,

O K¥pIOC 2€TA& TAIMN- The Lord be with you all.
TWN ¥
The People answer,

K&I 22€T& TO¥ NIEY- And with thy spirit.
22.27T0C CO%.

The Priest turns towards the Deacon, and signs the Cross over him, saying,

AMW ¥RRWIM TA&C Ka&p- [Lift] up your hearts.
2AJ&C.
The People answer,
€ECWARLEN MNPOC TOM  Let us have them [lifted
K-¥plont. up] unto the Lord.
He crosses himself, and says,
€¥OCAPICTHCWLLEN TW  Let us give thanks unto

K¥pIw. the Lord.
The Dleople answer,

& ZI0M K&l AlIK&JIOf. [It is] meet and right.
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The Priest says,

A ZIOM KAT AIKAION: &2-
IO KAI 2AIKAION : &ZION
K&I AIKQION : 2AKOUWC TA.p
DEMN 0FLLEORRHI 1 2 ZION
KAI 2AIKAION.

dH eTon druk ot ¢t
e Tarcorrn.

dH eTgon Haxwowr i
IUENEY, 0¥0P, €TO! NO¥PO
WAENEY,

dr eTwon HEN MH €T-
60CI 0%0Q, ETXOVYT EXEN
1 eTeelinovT.

dH €TaYe22I0 K Toe
MERR. TUKR Q! Mesx dloxa
NEAL MH €ETENDHTOY TH-
pov.

dIwT L TENTGT 07%0Y,
nemmowvf owop, mercw-
THP IHC TOCC.

dal €TaKeAARIO €
MTHPY €ROASITOTY MK
€TOTNAY EPWOY IMELL MK
E€TENCENAY EPWOY AfL

dK €T e Cr QIXEN TU-
©poIoC ITE MEYWOT.

PR ETOVOVUXYT R0
orrven  xoes rfen -
eoval.

Meet and right, meet and
right, meet and right, for
verily [it is] just, meet and
right.

Who is the Lord, the Lord
God of Righteousness.

Who is before the worlds,
and is King for ever.

Who is in the highest, and
Who beholdeth the things
which are lowly,

Who hath created the
heaven and the earth, and
the sea, and all things that
are in them.

Father of our Lordand God
and Saviour Jesus Christ.

‘Who hast created all things
by Him, the things which
are seen and the things which
are not seen. -

Who sitteth upon the
throne of His glory.

Whom all the holy powers
do worship.

The Deacon says,

O KA OHL2LEMNOI A&MNA&cC-
OHRTE.

Ye that be sitting, arise.
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The Priest says.

$H €TOQIEPATO¥ N&Y-  Around Whom do stand
paq fXE MATTEANOC MELR the Angels, and the Arch-
m&px&vvekoc TUAPOCH angels, the Principalities, the
Miegow¥cia reponoc - Powers, the Thrones, the
2ETOT HIXORL. Lordships, the Mights.

Ine Deacon says,
eic anaTorac RxedaTe. Look eastward.
Zhe Priest says,

ROOK T2p €TO¥OQIEPA-  For round about Thee do
To¥ 22 TekkwT fixe - stand the Cherubim full of
epo¥lies. €oar€p, 2Lxr- eyes, and the Seraphim with
B2 mesn micepadras MA  six wings.

TUCOO¥ NTENY,.

evepgvaanoc e o0%- They sing without ceasing,
220%1t €RoA R &T (&~ with unfailing voices, they
PWOT E¥AWLRL22.0C. cry [unto Thee,]

e Leople sing,!

The pawr: NKALI ©€-  Rejoice, O Thou heaven!
AHA @ anipcepow¥fisr shoutaloud, O earth! The
Thwpw K MO¥TENY, €¥- Cherubim have spread their

! There are five of these Responsories or Prefaces among which one is
chosen at will, but that here given is the most usual. The longest is as follows :

““Let us sing with the Angels and the heavenly host [to Him) Who is the
Father and the Son and the Holy Ghost. Holy art Thou, O our God! Holy
art Thou, O our Saviour! Holy art Thou, O the Creator! Holy art Thou,
the Life-giver! Holy art Thou, the Object of our worship! Holy art Thou,
the Great! Holy art Thou, the Blessed One! Holy art Thou, the Word !
Holy art Thou, our Hope! Holy art Thou, the Son of God! Holy art
Thou, JEsus Christ, and Thy Mother, the Virgin Mary, the fair dove, Mary,
the Mother of God, Mary, the Mother of JEsus Christ. Thine are the glory
and the power, the honour and the might, unto ages of ages. As good and
One that lovest man, have mercy upon us according to the greatness of Thy
mercy. Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory be to Thee, O our God! Holy,
Holy, Holy, [is] the Lord of Sabaoth. Lord, have mercy. Both now, and
ever, and unto the ages of ages. Amen.”

The translator helieves that the use of any of these Responsories is considered

optional, and is very often omitted, and the Priest after €. AUWL2220C
simply says &.XIOC &c.
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waweloA wa woerT K-
COM K&TA& mrw¥noc K T-
TpiaC.

wings ! they cry aloud three
times, according to the type
of the Trinity.

D Priest contiies,

&YIOC : &TIOC : &YIOC C¥
K¥PIE : AAARAOVIA.

20Z& TRATPI KAl
K1 &ATIW TIHEVARATL

1w

K&I IU¥Il K&I &€1 K&l €IC
TO¥C AIWwMACc Twil &lw-
. 228K

Holy, Holy, Holy art
Thou, O Lord! Alleluia.

Glory be to the Father,
and to the Son, and to the
Holy Ghost.

Both now, and ever, and
unto the ages of ages. A-
men.

The Priest and Choir togither sing,

mocepovlies. near M-
cepadier.  evwyelon ev-
AWLRLLOC : XE ATIOC
&vio¢c avioc k¥pioc cafa-
we : TAKPHC O O¥paNOC
K&I H TH THC &TIAC CO¥
20ZHKC.

The Cherubim and Sera-
phim shout aloud, they cry,
saying, Holy, Holy, Holy is
the Lord of Sabaoth, Heaven
and earth are full of Thine

holy glory.

He takes the veil off the Chalice, signs himself, the D:accn, and the Ieople with
it, and puts it back.

The Priest says,

ocosal ocoval ocoval
DEM 0¥22.€022. 11 TIOT NEN-
novt oR eTagepnARzin
2222011 O¥0P, AJO2RLION
0%0Q, 2¢5Can Her mmna-
pa2lcoc RTE MO¥HOY.

Hen NI epenepnapa-
Remit 26 [ TekeNTOAR
oiTen fanaTh RTe

ug,0q.

Holy, Holy, Holy, of a
truth, is the Lord our God,
Who formed us and created
us and put us in the garden
of delight.

When we broke Thy com-
mandment through the guile
of the serpent,
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anger efordden muwnd
fi€nep, o0wop, AwEpEZo-
pigiut  faaront  eBoAden
TUTAPAAICOC NTE MOWNOT.

2LTEKOCAN FCWK OFt W&
€RoA 22Aa akxessmernt-
aira Hen  overorneRoA
SITEN NEKNPOPHTHC €o-
ovaf.

ovog, Den THOLE fTE
MEY,00%  AKOFWIY, MArN
éRoA &mont Ha mH eT-
o220t e NMHCAKI Nexs
THHAL L paro.

SITEN  TMEKLLOMOTENHC
R@HP! TENGT 0¥0Q, MEN-
\ 0%09, TENCWTHP IKC
TOCC.

dar €rTe éRorden m-
nra. €eowval neer €QoA-
Dent fnapeenoc €eoval
222 pIA2R—

We fell from eternal life,
and were cast forth out of the
garden of delight.

Thou didst not leave us
for ever, but didst visit us
continually by Thine holy
prophets.

And in the end of days,
when we were sitting in
darkness and in the shadow
of death, Thou hast en-
lightened us -

Through Thine Only-be-
gotten Son, our Lord and
God and Saviour JEsus
Christ,

Who of the Holy Ghost
and of the Holy Virgin

Mary—

The People say,

2RI,

Amen.

The Priest continues,

246icApg 0¥0P, A4eppw-
an aqrcaBont € gan-
2200FT TE TUO¥XAL
_EAYEPDCAPIZECOE  MAN
£ Tuesicr TeR oA myuos
SITEM O0FLWO¥ NERR
O¥MMa.
AQAITEN MAY K 0¥AOC
M

Took flesh and was made
man, and taught us the paths
of salvation.

He gave unto us the grace
of the birth from on high, of
water and Spirit.

He made us unto Himself
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€JOOTHT AgOpeEnyuwni
nowafl grTen meknmna. é-
eoval.

P21 €TAar6EMpE MK €E-
Teno¥y €v HEM MKoc-
220C: AQTHI LRARIN L2-
209 ft cwf Hapor La-
$220% €TOI KO¥PO €Q,pHI
EXWOIL.

dax
2201t EROAL,ITOTY EITTOI-
€RoA grTen nofi.

2quena
2s2serct  €Rodgrrent -
CT&¥poc.

€AY 2A220MI -

€ TMECRT €

a people united, He sanctified
us by Thine Holy Spirit.

He loved His own who .
are in the world, He gave

" Himself up for our salvation

unto the death which reigned
over us,

Whereby we were bound
on account of [our] sins.

He descended down into
hell from the Cross.

The People say,

222k : fragt.

Amen. I believe.

T%e Priest continues,

a2qTwnyg eRoaden nw
€022.00%T e TEL,007%
222029 WOLLT .

Aqenas € M@wr € -
DHOW¥T : A9,€20CT CATEK-
ovinaes HrwT.

€adouxy N O¥EL,00W fi-
Taelidd da1 eTeynaoy-
wrigelor fdrTy € T-
o&n € Towovarenn Hen
OWAIK&IOC¥ITH.

ovog, gmaf L mrovar

ka7, neyg,RKol.

He rose again from the
dead upon the third day.

He ascended up into the
heavens: He sat down at
Thy right hand, O Father !

He hath appointed a day of
retribution wherein He will
appear, to judge the world in
righteousness.

And He will give unto
every man according to his
works.
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The People say,

K&TA& TO ENEOC CO¥ KE According to Thy mercy,
K&l 20K KAT& TA&C 228~ O Lord, and not according
APTIAC HARRWI. to our sins.

The censer is held for him by the Deacon ; he puts incense in ity and holds his
hands jor some moments in the smoke, saying,

QYW 2€ Mar €HPRI  And He hath instituted
L. namuy L 2e¥CTH-  for us this great mystery of
ploft itTe TareTevcelec. godliness.

He extends his hands over the bread and wine, saying,

€YoHy T&Pp €ETHIY 22~  For when He was de-

d20.07% Ha. nwnd £ ni- termined to give Himself up

KOC22.0C— to death for the life of the
world— '

The People say,

TUICTEYOLEN ¢ TEM- We believe, we believe

2ot xe dar ne Hern thatitis so indeed. Amen.
O¥LLEOLIHI : JRRHIN.

He takes the bread in his hands.

26T T OFWIK EXEN NEY- He took bread into His
x1x €eo¥afl K[aTAGTU holy, spotless, and pure,
0¥0p, RATOWAER 0%0Q, and blessed, and life-giving
232, 222K pIOMt 0%0P, fipey- Hands.

Tando.
The People say,
Trego T xe dar ne e I believe that it is so in-
O¥22.CORLHKI. BRLHIN. deed. Amen.

He looks up to heaven.

2gx0¥WT € mywi € He looked up to heaven,
Tde 22pok dH €TE U] to Thee, O God, Who art
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fuwT ¢T ovog, drHl [tT€ His Father, and Lord of
o¥on ruler. all.

Holding the bread in his left hand, he signs the Cross over it with his right,
saying,

€T AYWENP 20T . He gave thanks.

The People answer,
2 R8HIT Amen.

The Priest signs again and says,

29C220% €EPOY. He blessed it.

The People answer,
22 HI Amen.

The Priest signs the third time and says,
2EPATIAZIN L2220 He sanctified it.

The People answer,
2RI Amen.

And then,
ARRHIT: ARPHN: A2LKN:  Amen, Amen, Amen. We
TUCTE¥OLREN K&I O22O0AO- believe, and we confess, and
TOVRREN KAI 20ZAZOLLEN. we glorify [Him.]

He slightly breaks the bread at one side, and, holding it in his hands, and
gazing on ity he says,

292 AqTHIY R MR He brdke it, He gave it
€ETENO¥Y K&VIOC 22202~ unto His saintly disciples
OHTHC 07%0Q, Ra&NocToAOC and holy Apostles, saying :
€o0vaR eyxwsareroc: xe Take, eat ye all of it.
6T ovwer. EROARDHTY
THPOY.
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NI UDP € IIND- FOR THIS IS MY
ClIrud. BODY

eTovnada exen oH- Which shall be broken for
MO MERR ANKERLHY K- you, and for many, to be
CETHIY € MHCweROA KrTe given for the remission of

sumofi sins ;
He places the Sacred Host on the paten,® kneels,3 adores It, and rises, while he
continues, .
das &pITYq € ma€epd Do this in remembrance of
RRE¥L. Me.
The People say,

TUCTEYOLREN : Par TeE We believe; thus is it
DEN 0¥22EOLAHI. 222K  indeed. Amen.
He uncovers the chalice, and touckes the lip of it with the joined thumb and fore-

) Sfinger of kis right hand, saying,

naipkt onm  TukeX$oT  In like manner also after
22 EMENCA.  TUAIMUTON &¢- supper He mingled the cup
o071y ¢ERoAden o¥HpN with wine and water.
: ne‘u.. [ox 5.3 Xit(ox :

IIe signs the Cross over the wine, saying,

€TAYWEND, 2207 . ‘ He gave thanks.
The People say,
A28 HIT. Amen.
He signs a second time, saying,
2¢JC220% €pOq. He blessed it.
The People say,
22 HIN Amen.
He signs a third time, saying,
2GEPATIAZIN L2200 He sanctified it.

1 After this he holds the thumbs and forefingers joined, except when he
has to touch the Sacred Host, until after the ablutions.

2 The translator is informed that the Monophysite Priests, instead of kneel-
ing, make a profound bow.
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The People say,
S RHIT. Amen.
And then,

A2LHIT: QRRHI: 220K : Amen, Amen, Amen.
K&1 MAAIN TUCTEVORREN Again we believe, and we
K&I OR20NOTO¥RLEN KAl confess, and we glorify
20Z2Z02LEI. [Him.]

The Dricst touches the lip of the chalice with his joined right thumb and, Jfore-

JSinger, and says,

aqxeasfn aqTHg ont He tasted, He gave it also
R €TENO¥Y NATIOC to His saintly disciples and
22922 OKTHC 0%0», RAMOC- holy Apostles, saying,
ToAoc €eoval eyxwsr-
220C.

He tilts it slightly crosswise, and continues,

X€ 6T cw EROARDHTY  Take, drink ye all of it.
THpPOY.

DI TP II€ [ID- FOR THIS IS MY
CHO4 HTE FAIDOH- BLOOD OF THE NEW
RH UBEPIL TESTAMENT

ETOYHDPOHIECBOA  WHICH SHALL BE
€EXEH OHHOY¥ HEU SHED FOR YOU AND
SDHREUHW HCETHI4 FOR MANY TO BE
€ IDCUWIEBOA. HTEC HI- GIVEN FOR THE RE-

HOBI. MISSION OF SINS.
da1 AprTq € mnaepd- Do this in remembrance
22.€7%1. of Me.

The Priest covers the chalice, kneels, adores the Precious Blood, and rises ;
and the People say,

ALK : Tél‘lm&.&'f‘ X€  Amen. Thus we believe
dar ne Der 0vALEOLRHI: it indeed to be. Amen.
22 HIN. ’
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[he Priest points to the Sacved Host and says,

conm vap mﬁgn €Te- For as often as ye eat of
Tenmaovwesr  €RoADEN this Bread
nar wik $al.

He points to the chalice, saving,

0%0p, NTETENCW €EROA-  And drink of this Cup,
Hen nar 2poT dau.

And ends thus,

€peETENMQ Wiy £ TNA&- Ye do show forth My
2207 EPETEMEPOLLONOTIN death, ye do confess My
N TAANACTACIC €PETEN- resumection, ye do make me-
ipr £ nasasewi gati morial of Me until I come.

The People say,

Q2R 1 ARRHIT ¢ 2RRHIN: Amen. Amen. Amen.
TON €&MATON CO¥ K¥pIE We show forth Thy death, O
KA TATTEANOLLEN KAI THN Lord! and we confess Thine
ATIANN  co¥ A&rMacTacin holy resurrection and ascen-
K&T AMAARYIN 0220AOTO%¥- sion.
2€11.

CE AINMOVRRENM: CE €%- We praise Thee ; we bless
AOTOVRREN : cOI €¥9CApIC- Thee; we give Thee thanks,
TO¥RLEN KE KAI A€022.€04. O Lord, and entreat of Thee,
CO¥ O O€E0C HRRWIN. O our God!

Meanwhile the Priest says inaudibly,

We make memorial of His Holy Passion, and of His Resurrec-
tion from the dead, and of His Ascension into the heavens, and of
His Session at Thy right hand, O Father! And of His Second
Coming which shall be from heaven, terrible and full of glory.
We offer unto Thee these Thy Gifts of Thy gifts,

He concludes aloud,
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kaTa 2wl mlen nexx  Of all, and for all, and in
cole owR rmlen nese al
Dert gk ruler

The Deacon says,

ovuxyT 22 o Hem ow-  Worship God in fear and
80T neax ovceepTep. trembling.

The People prostrate themselves, saying,

TEMQMWC €POK: TEN-  We praise Thee ; we bless
CR20%¥ €pOK: TENWELRWI Thee; we serve Thee; we
S2290K : TEMOWUXYT L2- worship Thee. '
L2OK.

Then the Priest, inaudibly, begins the Inwc;alz'on, thus,

And we beseech Thee, O Christ our God, we, Thy sinful and
unworthy servants, and worship Thee, by the pleasure of Thy
goodness, that Thine Holy Spirit may come upon us and upon
these gifts here present, and may purify them [unto us,]!

! These words, and the clauses immediately following, certainly present some
difficulties, and offer a certain temptation to interpret them in the sense of the
peculiar opinion regarding the necessity of the Invocation for the completion

of the Consecration, which has obtained a footing in some of the Oriental
churches. Whether this opinion has ever been known among the Copts, the

translator is not aware, but it may be said that this passage would hardly have .

been composed, as it now stands, by a writer of the present day. The Copts
whom the translator has consulted as to the meaning, understand it in the sense
of the words in the Canon of the Roman Mass: ‘“We humbly beseech Thee,
O Almighty God, that it may please Thee that these [prayers and petitions of
Thy people] may be borne up by the hands of Thine holy Angel unto Thine
Altar on high, before the Face of Thy Divine Majesty, that whosoever of us
shall from this Thine Altar here be made partakers of the Most Holy Body
and Blood of Thy Son, may be filled with all heavenly blessing and grace.”
As also it is said by S. Thomas Aquinas, in the Praeparatio ad Missam pre-
fixed to the Roman Missal: ‘‘Grant, I pray Thee, that I may receive not only
the Sacrament of-the Body and Blood of the Lord, but also the very essence
and power (rem et virtutem) of the Sacrament.” And this again is already
expressed by S. Augustine, (quoted in the Roman Breviary on the Feast of
Corpus Christi,) where, commenting on the words ‘¢ He that eateth My Flesh
and drinketh My Blood dwelleth in Me and I in him,” he says : “To dwell
in Christ therefore, and to have Him dwelling in us, is to ‘eat of that Bread
and drink of that Cup,’ and he which dwelleth not in Christ, and in whom
Christ dwelleth not, without all doubt doth not spiritually eat His Flesh nor
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He continues aloud,
009, RTEYOYONPO¥ €  And may make them
KoA 69(;)1‘&.& fIT€ MH €- manifest as a sanctification
e0val RTAK. of Thy Saints.

The Deacon says,

TIPOCOCWRREN : AL HIT. Let us attend. Amen. .

The People rise, and the Pricst thrice makes the sign of the Cross over the Sacred
Host, saying,
0%0Q, II&.I WIK 22€N K- And may make this Bread
Teyar] K cweed €eoval the Holy Body of—
rag—
The People say,

TraeT. I believe.

The Priest continues,

NMENGT 0%0p, Nemno¥f  Our Lord and God and
07%0Q, TIEMCWTHP IAC MCC. Saviour Jesus Christ.
22220 € MHCWE- It is given for the remis-
RoA KTe mmnoli- mean sion of sins and eternal life
owvwid Renep, R MK €o- unto them who shall take
M2 6T CROARDHTY. thereof.
The People say,
2 LLHIT. Amen.
The Priest makes the sign of the Cross thrice over the Precious Blood, saying,

0%0p, MAaI ZPOoT A€ Ot And this cup the glorious
U CMOY €TTAIKO¥T NTe Blood of the New Testament
Tataenkk £28epr fraq  of—

drink His Blood, although he do carnally and visibly press the Sacrament
with his teeth ; but, contrariwise, he ‘eateth and drinketh damnation to him-
self,” because he dareth to draw nigh filthy to that secret and holy thing of
Christ, whereunto none draweth nigh worthily, save he which is pure, even he
which is of them concerning whom it is said—* Blessed are the pure in fieart,
for they shall see God.”” .

N
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The People say,
TregT. I believe.
Dhe Priest contanu s,

nenct ovog, nemnow}  Our Lord, and God, and
009, MEMCWTHP IRC NMHCC. Saviour Jesus Christ.

: 2200 € TNHCWE- It is given for the remis-
BoA frre rmunofi IMe2 sion of sins and eternal life
ovwnd ﬁélte& K MK €0- unto them who shall take

N&6T EROARDHTY. thereof.
e Peepic <ay,
222HIT: KE ENEHCOM: K€  Amen. Lord, have mercy.
ENEHCON : KE EAEHCOM. Lord, have mercy. Lord,
. have mercy.
lie Priest continues.

ApITEN RNELATWA TH-  Make us all worthy, O our
pert mermul & 67 éRoA- Lord, to take of Thine Holy
Den nmu €eova R NTAaK.  Things.

€ o¥To¥R0 NTE mMem-  Unto the sanctification of
Y¥oCH ME2R  MEMcward.  our souls and our bodies and
€2 NMEMMIEYARA. our spirits.

&iM& KTemwwIu it o¥-  That we may be one body
cweel NOVWT NEAR O¥- and one spirit.

TE¥RARA. ROVWT.

RTENxiaar K 0vRLEPOC And may have part and
MELL. OYKAHPOC Ie2x MK lot with all the Saints who
€00vaR THPO¥ €TA¥pAN- have ever pleased Thee.
2K ICXEM MENEY,.

Apijeeel 0T [XT€ TeK-  Remember, O Lord, Thine
0¥l 22220272 TC €60%2f One Only Holy Catholic and
RKA.OOAIKK NAMOCTOAIKR Apostolic Church.
NEKKAKCI..
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The Deacon say .,

T(POCECZACOE ¥TEP THC
EIPKITHC THC ATIAC L220MHC
KAOOAIKHC KA&I &TOCTO-
AIKHC OpPOO2A0OZOY¥ TO¥ O7F
EKKAKCIAC.

Pray for the peace of the
One Holy Catholic and A-
postolic Orthodox Church
of God—

The People say,

KE EAEHCOR.

Lord, have mercy.

Lie Priest continues,

oAl evakxdoc MaK €-
BoxgrrTen microy _ev-
TAIHO¥T, ftTEe TeEKHCpC.

idpep, €poc Den 0vg)-
PHItH  [MELR-  IUETUCKONOC
THPOY Ropeoaogoc €Te
RwTe. Rgopn asen
Apibese¥l MOT £ TEN-
222KADIOC RIWT €TTAI-
HO¥T ft&px:emcxonoc
MEMMATPIAPOCHC!

e ress TiegjKewypRp R-
ATTOWPrOC  REMICKOMOC

TR,

Which Thou hast pur-
chased unto Thyself with the
glorious Blood of Thy Christ.

Keep her in peace, with
all the orthodox Bishops who
are in her. And first

Remember, O Lord, our
blessed father, the glorious
Archbishop our Patriarch,!
Abba N., and likewise his
fellow-servant, the Bishop,
Abba N.

The Deacon says,

TIPOCE¥ZACOE ¥TEP TO¥
APOCIEPEWC HARWN NANA

e MANA K&l na-
TPIAPOCOT K¥PIO¥ 2POCi-
ETUCKOTIO¥ THC RRETAAHC
MOAEWC ANEZAMAPIAC KAT
TWI OPEOAOZUWIN  HARWI
ETUCKOTIUO.

Pray for our Pontiff, the
Pope Abba N., Pope and Pa-
triarch, Lord Archbishop of
the great city Alexandria, and
for our orthodox Bishops.

! For HGHT‘&TPI&.}).‘)CHC the Catholics say TIATA and alter the
bidding as several times pointed out already.
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The People say,

KE EAEHCOM.

Lord, have mercy.

7he Priest continues,

neer. MK eTwWwTEROA
MELRWOY L2 TNCAXI RTE
Farecoran Hen ovcwory-
Ten.

EPIXCAPIZECOE L2UWO¥
RTe TEKEKKAKCIA. €607-
28 : evZesoru £ TMEKOQI
2EM 0L IPHIK.

Zpidares MOT K IUQH-
TOVALENOC MELL  TUTIPEC-
R¥Tepoc fopeoaogoc
NELR MIAIAKWI.

e Do

TIPOCE¥ZACOE W¥TEP TUWI
npecR¥Tepwrn ka1 ala-
KOMWIT KAT ¥TOAI&KOMWIT :
ENT2 TATALATWI TO¥
©€0¥ THC EKKAKCIAC.

And them that with them
rightly divide the word of
truth.

Grant them [long] unto
Thine holy Church, that they
may feed Thy flock in peace.

Remember, O Lord, the
Abbats, and the orthodox
Priests, and the Deacons.

g

Pray for the Priests and
Deacons and Subdeacons,
[even] for [all] the seven
orders in the Church of
God.

1he Leopie sup,

EAERCON HR22AC O ©€0C O
MATHP O TANTOKPATWP.

O God, the Father Al-
mighty, have mercy upon us.

The Priest continues,

nese pequerscys rlen
neer.  THPO¥ - €T  Den
napeemia. neer ovro¥lo
22 MEKAXOC THPY Sr-
TiCcToC.

Apipeee¥l NMOC [ Tek-
NAI AN THPOY E€¥COM.

And all ministers, and all
Thy faithful people that are
in virginity and holiness.

Lord, in Thy mercy, re-
member us all.
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Zpidare¥i NOC NTow-
THPIA £ TAI Tomnoc e€-
002l NTaK dar mean
Tonoc rulen ftre memot
flopeoaogoc.

Tae Deacon

TIPOCE¥ZACOE ¥MEP THC
CWTHPIAC TO¥ KOCRRO¥

K&I THC TIOAEWC TA¥THC
K&1 TACWIl TOACWIT K&l

fa
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Remember, O Lord, the
safety of this Thine holy
place, and of all places of
our orthodox fathers.

Pray for the safety of the
world, and of this city, and
of all cities, and lands, and
islands, and monasteries.

OCUWPWIT KAT THCWI K&l
22.0MACTHPIWITL.
/i Lopic answer,
KE EAEKCON.

Lord, have mercy.

The Priest continues,

neee MK e€Twon HDw-
vov dHen mmegT fTe
&t _

'XpiKaTaZIO NOC fu-
&Hp KTE Tde neer Iu-
Kapnoc fTe Tkag en
TAI POSATU ©21: C220%
. EpWOT.

And them who dwell in
them in the faith of God.

O Lord, be pleased gra-
ciously to give us this year
the atmospheric changes of
the air and the fruits of the
earth; do Thou bless them.

The Deacon says,

Twle, €xen MmaHp NTE
Tde Mer IUKAPNOC KO-
Tag, NTe NKagy near da
MWK reee. $a.  Mmess

Pray for the atmospheric
changes of the air, and for
the fruits of the earth, and for
the trees and the vineyards,

! There are three forms of this prayer; one for the period of the inundation

of the Nile, from Pawni 12
for the sowing season, from

une 19) to Paopi 10 (Oct. 20 or 21); another
aopi 10 to Twbi 11 (Jan. 18 or 19); and the

third for the rest of the year, which is that given here.
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N 2AOAI MERR WWHIT IU-
Ren fpeyfrapnoc ev
Lernt Towovasenn THpe.
&ma NTe mHCc NeEn-
no¥T casow €pwoy Tey-
xoko¥ €Rox Hen owg-
PHIH &6TE £2KRQ, NTEY-
oca mermofl narn éfoA.

and for every fruitful tree
in all the world,

That Christ our God will
bless them, [and] bring them
to perfection in peace with-
out hardship, [and] will for-
give us our sins,

l%e Peopie unswer,

KE ENEHCONM : KE EAEH-
COI : KE EAEHCOM.

Lord, have mercy. Lord,
have mercy. Lord, have
mercy.

The Priest continues,

AMITOY ENWW! KATA
noww! KAT& QR €TE dwkK
N 2200T.

22ATIO¥IOY SXMP,0 L2~
nkagl se2poverdi fxe
NEYOAWLL. 222 POA WAL
RXE MeYo¥TRY,

ceBTwTy € owxpox
nexe. owwcdd 0¥0g, dpioi-
Komoaain £ mnenwnd
K&T& TMETEPROYPI.

C2207% EMIHCAO2L RTE
Tpoasmt fTe TekereT-
Xpoc. N

eofe mgHKi NTe Tek-
A2oc: eoefe Tocupa mess
Tuoppanoc Mneee TUWERR-
220 NELR TUPELLNXWIAL

neer. €oBHTEM THpEN

Bring them up according
to their measure, according
to Thy goodness.

Make Thou the face of the
earth to rejoice, let her fur-
rows overflow, and her fruits
be abundantly multiplied.

Make ready her seed-time
and harvest, and govern our
life as is best for us.

Bless the croﬁ of the
year with Thy goodness.

For the sake of the poor
of Thy people, for the sake
of the widow, and the or-
phan, and the stranger, and
the wanderer,

And for the sake of us all,
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D2 eTepgeAmc Epok
0%0Q, €TTWRY, Lanekpan
€ooval.

xe mnenlaA [ ovom fu-
Rert ceepg,eAmic €pok %€
feok €7 ftrov Hpe nw-
0% e 0¥CHOY € MATEY.

Apio¥l  MELRANM  KATA
TekareTavaooc Pr €T
Dpe | capg mlen: 2209,
N MEMQHT N paWl meas
0O ¥I0Y.

oma  Aron oW €pe-
dpuxyt ftroTeEN Hen gwk
mfernt i chov rulern O'I‘O%
R Tenepg,0vd Hem ow
mlen it &vaeon.

who hope in Thee, and who
entreat Thine holy Name.

Behold, the eyes of us all
hope in Thee, that Thou wilt
give them their meat in its
good season.

Deal with us after Thy
goodness, O Thou Who giv-
est meat unto all flesh. Fill
our hearts with joy and glad-
ness, ’

That we may have suffi-
ciency in all things at all
times, and that we may a-
bound in every good thing.

e People answer

K¥PIE ENEHCON.

Lord, have mercy.

lhe Pricst continues,

&pidare sl MOT X MK €T-
274 mak €Hown N nar
2WPON NELL MK €TA¥EMN-
0¥ €XWO¥ HERR MK €T-
27¢€no¥ EROAITOTO.

2201 WO '{g:'r 2
nfexce meloaden ru-
dro7¥l.

Remember, O Lord, them
who have brought these
gifts unto Thee, and them
for whom they have been
brought, and them by whom
they have been brought.

Give unto them all a re-
compense from the heavens.

1he Deacon says.

TIPOCECZACOE ¥MEP TWI

Pray over these awful gifts
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ATIWON  TLALIWIN  2AWPWI
TOCTWI K&I ©¥CILN K-
22.WI K&I NpocdheEporTwit.
The Priest
'EeM2K NOT Owagcag
NE KRTE MNEKAROMOTENHC
NYRPI  eopenepwdrp €
Tueppare¥i Te MH ce-
ovaf fTaxk.
APIKATAZIOM [TeKepd-
226%1 MOC R mu €eowal
THPO¥ E€TAYPANAK ICXEN
NENeEY,.

nemiof €eowvalf runa-
TPIAPOCHC.

IUNPOPHT HC
Aoc.
NIPEYQIWKY  MIE¥ATTE-
AICTHC.

fU2LAPT¥POC IOLLONO-
TITHC.

ness. nnevesel mlen f-
o221 eTavxwkERON Dert
drag .

RP,0¥0 2€ OH €o22€Q, R
0¥M0¥ E€TOI LLNMAPOENOC
it crow¥ ruflen feeoTokoc
€ooval favia asapis.

nanocyo-

and sacrifices, and them that
bring them.

says,

Moreover, O Lord, it is
a commandment of Thine
Only-begotten Son, that we
should take part in the com-
memoration of Thy Saints,

Be pleased, O Lord, to
have in remembrance all the
Saints who have pleased Thee
since [the beginning of] the
world.

Our holy fathers the Patri-
archs,

The Prophets, the Apos-
tles,

The Preachers, the Evan-
gelists,

" The Martyrs, the Confes-
sors,

And every spirit of the just
made perfect in the faith ;

And chiefly she that is full
of glory, that is a virgin unto
all times, the holy Mother of
God, the holy Mary,

! There are two of these Prayers, both beginning and ending with the same

words.

The Priest says either, at his discretion, but the translator is told that

the first is that most commonly used. The second is rather longer, and con-
tains a greater number of names of Saints, almost all Egyptian monks and
hermits. It is this latter which is given by Renaudot, with some additional
names, which the translator opines to be those of Monophysites.
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NERR TUATIOC IWAIITHC
Tunpoaposseoc  LelamTic-
THC 009, 2222APT¥POC.

neses. mavioc credartoc
TUTPUW TOAIRKONOC  07%0g,
22.TPUWTOLLAPT¥POC.

HERR TIOEWPILLOC NEW-
ATTEANICTHC 224pKOC TU-
anocroioc €eovafl owog,
2222 PT¥POC.

NeLs. TUMATPIAPOCKC €-
00%afl 2eamacioc -
TIOCTT OAIKOC.

HERR TUATIOC K¥PIAAOC
neae. muavioc Bacriroc
NELL THATIOC TPHTOPIOC.

neLe TEMWT NAIKEOC
gt 2882 anTw
nees. oLk 2882 mawAe
nees. 2882 esakapr ke
28Ra 2e2xapl

NeLR. MHCWPOC THPY KTE
N €eowalf.

nar €te €BoAgrTen
novfgo mear nowTwly,
MAT MAN THPEN €¥COM.

o¥og, MaTowxon eefe
Nekpan e€oovwal eTaxw-
220%T 222009 €gprI €-
AW,

And the holy John, the
Forerunner, Baptist and Mar-
tyr,

And holy Stephen, the first
Deacon and first Martyr,

And the ecstatic Evange-
list Mark, the holy Apostle
and Martyr,

And the holy Patriarch
Athanasius, who was like un-
to an Apostle,

And the holy Cyril, and
the holy Basil, and the holy
Gregory,

And our righteous Father,
the great Abba Antony, and
the righteous Abba Paul, and
Abba Macarius, and Abba
Macarius,

And all the choir of the
Saints,

Through whose prayers
and supplications have mercy
upon us all together.

And deliver us for the sake
of Thine holy Name which
is called upon us.

The Deacon says,

MH €TWW L22POTTAOYO
N rupan fTe nemof 2L
o

Let those who read pub-
lish the names of our fathers
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A TPIAPOCHC ETAWENKOT  the Patriarchs, who have
NMOC 222 22TON N NO¥- fallen on sleep; may the Lord
YeoCH THPOY 0¥0Q, NTEY- give rest to the souls of them
oca mernutofs nmar €RoA.  all, and forgive us our sins.

Then he reads the list of the dead, and the Priest continues, inaudibly,

And remember also, O Lord, all them who have fallen asleep,
who are gone to rest in the Priesthood, and in any order of the
laity. Be graciously pleased to give rest to all their souls in the
bosom of our holy fathers Abraham, and Isaac, and Jacob. Feed
them in a green pasture, beside the still waters, in the garden of
delight, the place whence sore-heartedness and sorrow and sighing
have fled away, in the light of Thy Saints.

He puts incense into the censer, and prays for tie dead as he pleases.  Then e
takes the v, whick was on f/u pateny in his vight hand, and with his left on
the Altar, turns half toroards the Deople, and says,

God have mercy upon us and bless us, cause His face to shine
upon us, and have mercy upon us.

O Lord, save Thy people, bless Thine inheritance, sustain them,
lift them up for ever, exalt the horn of the orthodox Christians
through the power of the life-giving Cross.

If it be a Feast of our Lord he also makes mention of the special occasion
commemorated.

Through the prayers and supplications which our Lady, the
Lady of us all, the holy Mother of God, the holy Mary, doth at
all times make for us all. And [the prayers and supplications of]
the three mighty [and] resplendent Saints, Michael, and Gabriel,
and Raphael, and the four immaterial living creatures, and the
four-and-twenty Elders, and all the choir of Angels.

And the heavenly armies ; and [through] the pleading of the
Patriarchs and the Prophets; and the Apostles, and the Martyrs,
and the bearers of the Cross, and the just and the righteous, and
all the wise virgins. And [through] the blessing of the Angel of
this holy Sacrifice, and the blessing of the holy Mother of God,
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the holy Mary, [a virgin] from first to last, and the blessing of the

day of the Lord, our good Saviour. May their holy blessings,

and their power, and their grace, and their help, be with us for

ever. Amen. So be it. _

He makes the sign of the Cross silently towards the People with the veil, and
turns back to the Altar, and the Deacon says,

rurugf 288& arwTwri:  The great Abba Antony,
neae. It Tuessk: ARRA  and the righteous Abba Paul,
ma¥Ae: aflRa 222K2p1 Abba Macarius, and Abba
ke 28Ra s2e2kapr: 2a8Ra Macarius, Abba John the
Iwa e mikohofoc: &R- short, Abba Pishwi, Abba
Ra migwt : 28R& mawAe: Paul, Abba Isidore, Abba
2882 Herawpoc :  2RRa  Moses, Abba Pachom, and
2000¢CcH : 2RRa m; Abba Paphnutius.
ke 2RR2 madmnowst.

K&l ramggwi Jwit op- And all that have rightly
BWC AAAZANNTWN TOM taught the word of truth,
AOTON THC AAROEIAC: orthodox Bishops, Priests,
opeoaozwt ETICKONWIt :  Deacons, Clerks, and lay-
NpecR¥TEPWN: 2AIAKO- men, both these and all or-
MO : KARPIKWIN: K&I A&i- thodox [Christians.]

KW K&Y  TO¥TWI K&l
MAITTWIT OPEO2A0ZWIN.
1%e deople suy,

20ga. COI KE: K€ _§)\€H' GlorytoThee, Lord. Lord,
COM: KE EAEHCOM: KE €¥- have mercy. Lord, have
AOTHCOM : KE AMATIAYCON : mercy. Lord, give Thy bless-
228 HIX. ing. Lord, spare. Amen.

The Pricst sayps,

MR 22EM TOC €aKO6T N Them, O Lord, whose
MOWY¥HCH 222 22TOM MW- souls Thou hast taken, do
0¥ dJHem . mard €TE Thou cause to rest in this
222027, place.

RERE AN

< s
o CAFORD o
$vaee®
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&rort_2a€ gt Ha MK
€TOI NPELLRXWIAI L2
NI 222,

dpep, éport e Tek-

megf: &pigaroT mam X
TEKPIPRIH WaEROA.
CTRWIT n edoen

€ TEKRRETOVPO.

LITURGY.

And us also, who are
pilgrims here,

Do Thou keep in Thy
faith : grant us Thy peace
even unto the end,

Lead us unto Thy king-
dom.

Ihe l'u’[‘.'c Jan

WCNEP HIt K&I ECTIN KL
ECT&I €IC TENEAC TEMEWNT
K&I €IC TOWC C¥asmaft-
TAC 2IWNAC TWR Aww-
MW, 2RLHN.

17w Driest

oina nexe Hen dar

raTa prf ort Hem gwl

mlen KTeYsiwo¥ 0%0Q,

KT€EYBTcar0¥ 0¥0Q, N-

Teysicr fxe nekmuwygf K-
pan éeoval.

Den gwl mlen ev-
TAIHOYT O0¥09, €TCRRA-
PWOTT NERL IHC TOCC
TIEKLLENPIT NWHPI Ieer
TunNa. €eoval.

EIPHIK TACHT.

As it was, and is, and shall
be unto generations of gene-
rations, and unto all ages of
ages. Amen.

SURIINNS S,

That as in this, so in all
things may be glorified, bless-
ed, and extolled Thy mighty
and holy Name.

Which is in all things glo-
rious and blessed ; together
with Thy beloved Son Jesus
Christ, and the Holy Ghost.

Peace be unto all.

The Leople anster,

K&l TW NMHEYLRATI CO%¥.

And unto thy spirit.

The Pricst continues,

MAAINON  2eAPENWEN-

1Again let us give thanks

! This is called the Preface to the Fraction.
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22207 IToTy L2 $f -
NAITTOKPATWP s 22
NMENCT o¥o0Q, mnemmno¥t
07%09, ENCWTHP IRC TCC.
X€ AJOpenEpneLLnya.
on frow¥ € o0giEpaTeEn
Den nas 222 €ooval dat.
0%09, € &l i Memxix €-
YW 0¥0Q, € WeLW! X
fegpan eéeoval.
fteoq omn ssaperctgo €-
sonwc Teyarven
Reaanwa ffereTydnp
neer. fareradudic nTe
neqe¥cTHpion Rnowt
0¥0Q, 2.62207.
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unto God Almighty, the
Father of our Lord and God
and Saviour Jesus Christ.

Behold, He hath made us
worthy even now to stand in
this holy place.

And to lift up our hands
and to minister unto His
holy Name.

Him then let us entreat
that He will make us wor-
thy even of the communion
and participation of His
Divine and undying myste-
ries—

The People answer,

A2 RIT.

Amen.

He points with hs vight hani (> the Sacred Host, and says,

ucwee2. €eo¥al.

The holy Body

He points to the chalice, and says,

_ Tean. TUCHOY €T T AIROFT
RTe neysCc fxe' mmnasn-
ToKpaTwWp Mot mnenovy.

And the glorious Blood of
His Christ—He, the Al-
mighty, the Lord our God.

The Dcacon says,

QRLHIT: 222K : TPOCET-
ZACOE: KE EAEKCOM.

Amen. Amen.
Lord, have mercy.

Pray ye.

The Priest says,

EIPHIK TIACI.

Peace be unto all.

! This is the Nominative case to ﬁTeq&.rr €N in the preceding clause,
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The People answer,

K&I TW THEYLATT CO¥. And unto thy spirit.

The Priest knecls, adoves the Rlessed Sacrament, vises, takes the Sacred Flost,
breaks off a third part, and from that third a small particle, and replaces the.
whole on the paten, while he says aloud,!

B noT ¢T rupegcag,-  The Lord, the Lord God,
U RTe TowwI [ €nep,. who giveth light unto the
world,

dH eTTFoCho2e EXWN  Who hath crowned us with
Lernt neyreg, T dr €T His faith, Who giveth unto
nan Haxux] LANATENEP- us before we ask,
€TI

20HIC NAM  eopemipl K Grant Thou unto us to
O¥KAPNOC EYPANMAK O¥O0P, bring forth fruit acceptable

! This is called the Prayer of the Fraction, introductory to the Lord’s Prayer.
The Missal contains a set of six of them, including one recently added by the
Catholics for the Festivals of the Blessed Virgin. That most commonly used
is the one here given, which is also much the shortest. But upon a Festival,
one of the longer is chosen, such as the following : “ Behold, Emmanuel, our
God, the Lamb of God, That taketh away the sin of the whole world, is with
us this day upon this Table. When He raiseth His voice upon His throne,
then all the hosts of heaven stand before Him. The Angels sing hymns with
voices of benediction, the Archangels fall down [and] worship His great [and]
invisible (so called because the proper vowels of the Tetragrammaton are un-
written and unknown) Name. The four immaterial living creatures praise
[Him] with the song of Thrice-Holy. The four-and-twenty elders arise from
their thrones—having four-and-twenty crowns of ﬁglcl:a]d upon their heads, having
four-and-twenty phials of gold in their hands, filled with the prayers of the
Saints—they offer them in oblation before Him Who liveth for ever. The holy
hundred-and-forty-four-thousand virgins without spot, who have washed their
robes in the Blood of the Lamb, praise the Lord, saying, Holy, Holy, Holy,
Amen, Alleluia. Holy is God the Father Almighty—Amen; Alleluia. Holy
is the Only-begotten Son JEsus Christ our Lord—Amen ; Alleluia. Holy is
the Holy Ghost the Comforter—Amen ; Alleluia. Holy and full of glory is
the Holy Mother of God, the Holy Virgin Mary—Amen ; Alleluia. Holy
and full of glory is this Sacrifice, pierced for the life of the whole world
—Amen; Alleluia. Of this our good Saviour hath openl{ spoken, saying :
My Body is meat indeed, and My Blood is drink indeed ; he that eateth My
Body and drinketh My Blood, dwelleth in Me, and I dwell in him. [Grant]
that with a pure heart, and pure lips, and enlightened soul, and face not
ashamed, and faith unfeigned, and pure conscience, and full patience, and firm
hope, we may dare with boldness without fear, to supplicate Thee, O our holy
Father Who art in the heavens, and to say—"
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enepoapit € Twlp, sx- unto Thee, and with confi-
220K MEMWT €00¥&8 €T dence to entreat Thee, our
Den uPHO¥I 0%0Q, Ex0c—  holy Father, Who art in the

heavens, and to say—

The Deople say the Lord’s Drayer :

xe nemwT €T Den M-
dHovi: ap2peqrovlo fixe
MEKPAI : 222 pect fixe
TEKRLETOWPO : METES,MAK
222 pecjyworu dprt Hen
THE ME2R QIXEN TUKAPI:
nermwik Te pact aenq
nar £2$oo¥: 0%0p, SCa
nerTeport man €RoA sw-
dprf gwn Rremycw &-
RoA fumETEOVON RTAR
EPWOTF : 0¥0Q, LXMEPENTTEN
€0 €rpacesoc : aA-
AL nagasen eRoAdga
MneToWoY : B M
IRC TENGT.

Our Father, Who art in
the heavens: hallowed be
Thy Name: Thy kingdom
come : Thy will be done on
earth as it is in heaven : Give
us this day the morrow’s
bread : and forgive us our
debts, as we forgive our
debtors: and lead us not into
temptation : but deliver us
from evil: through Christ
JEsus our Lord.

The Priest says, inaudibly, the Draycr after the Our Father,
Also we pray Thee, O good Father, Who lovest goodness, lead

us not into temptation, nor let any iniquity get the dominion over
us, but deliver us from unseemly works, and the motions thereof,
and the sight thereof, and the touch thereof; and curb the
tempter, and drive him away from us. Rebuke also his move-
ments which spring up within ourselves, and remove away from
us all causes which lead us to sin, and deliver us through Thine
holy power,

He continues aloud,

e MHCC IHC MENOT. Through Christ Jesus our
» Lord.
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Lhe Deacon says,

TAC KePaAAAC ¥2ON  Bow down your heads be-

TW K¥PIW KAINATE. fore the Lord.
The Deople answer,
EIWIION CO¥ K¥pIE. Before Thee, O Lord.

i Pricst continues inaudilly,

Full and abounding hath been the grace of His goodness to
us-ward, Thine Only-begotten Son our Lord and God and
Saviour JEsus Christ. We have confessed His saving Passion,
we have told of His death, we have believed in His resurrection,
the mystery is accomplished. We give Thee thanks, O Lord God
Almighty, for that great hath been Thy mercy toward us, to prepare
for us those things whereon the Angels do desire to look. We pray
and entreat Thy goodness, O Thou lover of man ! that since Thou
hast sanctified us, Thou wouldest join us unto Thyself through the
communion of Thine holy mysteries, that we may become full of
Thine Holy Spirit and strong in the right faith, full also of the
desire of Thy true love, and may speak of Thy glory at all times.

He continues aloud,
,éen M)CC IKC TENCT. Through Christ JEsus our
Lord.

The Deacon says,
npocxwuen oew are€- Let us wait on God with
T $olos. ) fear.

The Priest says,
EIpHIK TA.CI. Peace be unto all.
The People an.wer, »
KAI TW MHETRATY CO%. And unto thy spirit.

The Priest continucs inaudibly,

1Lord, Lord God Almighty, Healer of our souls and our bodies
and our spirits, Thou art He Who hast spoken unto our father

! This is called the Prayer of Absolution to the Father.
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Peter, by the mouth of Thine Only-begotten Son, our Lord and
God and Saviour Jesus Christ, saying, Thou art Peter; upon this
rock I will build My Church; and the gates of hell shall not
prevail against it : and I will give unto thee the keys of the king-
dom of the heavens ; whatsoever thou shalt bind on earth shall
be bound in the heavens, and whatsoever thou shalt loose on
earth shall be loosed in the heavens. Therefore, O Lord, let Thy
servants, my fathers and my brethren and mine own misery, be
loosed by my mouth, through Thine holy, good, and man-loving
Spirit. O God, Who takest away the sin of the world, be ready to
accept the repentance of Thy servants for a light of the under-
standing and forgiveness of sins. For Thou art a God Com-
passionate and Merciful ; Thou art long-suffering ; great and true
is Thy mercy. If we have sinned against Thee either by word or
by deed, spare us, forgive us, in Thy goodness and love to man.
O God, absolve us, and absolve all Thy people.

The Priest again takes the little veil in his right hand, and stands as before, half
turned to the People, with that hand cxtended towards them, and the left on the
Altar. In this position he first commemorates the living at will, and then
says inaudibly,

Remember, O Lord, Thy servants, all orthodox Christians
throughout the whole world, from the rising of the sun unto the
going-down thereof, and from the North unto the South, every
one by his own name, and every one by her own name; them
that are alive, do Thou keep, and them that have fallen on sleep,
do Thou cause to rest. Remember, O Lord, the children of the
Holy Church—the Abbats, and the Priests, and the Deacons, and
the Monks, and the clerks, and all the people—them that are
alive, do Thou keep by an Angel of peace, and them that have
fallen on sleep, do Thou cause torest. Remember, O Lord, them
that assemble themselves together with us in this Church, and
them that join in prayer with us; keep them, bless them.
Remember, O Lord, such of Thy people as are sick; do Thou
heal them. Remember, O Lord, our fathers and our brethren
that journey; bring them home in peace. Remember, O Lord,

P
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such as suffer under affliction and distress ; deliver them from all
affliction. Remember, O Lord, all them who have bidden us to
remember them in our prayers and supplications ; my Lord Jesus
Christ, remember them in Thy heavenly kingdom. Remember,
O Lord, my father and my mother, and my brethren, and them
that are near unto me according to the flesh, and my spiritual
fathers—those who are alive do Thou keep by an Angel of peace,
and to those who have fallen on sleep do Thou give rest.

TRemember also, O Lord, myé'wlmess, and put away my many
sins, and where transgressiort hath abounded, let Thy grace much
more abound, and let not my sins and the abominations of my
heart deprive Thy people of the grace of Thine Holy Spirit.
Deliver us, and deliver all Thy people, from all sin, and from all
curse, and from all denial, and from every false oath, and from
all evil dealing with the heretics and the heathen. O our Lord,
be pleased to grant unto us a mind, and strength, and reason, to
escape any evil thing of the enemy, and grant unto us ever to do
all such things as be pleasing unto Thee. Write our names in
the full assembly of the Saints.

He wuncovers the chalice, and continues alowd :

Ropui DEN 622ETOWPO  In the kingdom of the hea-
RTe mcbno'ﬂ e NOCC  vens, through Jesus Christ
IRC NENGT. our Lord.

The Deacon says,
CUOEIC 22LHIT: KAI TW Saved indeed ! and [so be
MHEYLRATI CO¥ : 2ARETQA it] with thy spirit! Let us
$o80¥ ©€0% NPOCHCWLLEN.  attend with fear of God.

The Leople say,
KE ENEHCON : KE EAEH- Lord, have mercy. Lord,
COM : KE EAEHCOM. have mercy. Lord, have
mercy.

! Here the rubric permits an alternative prayer taken from the Vigil Office.
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The Priest takes the particle of the Sacred Host detached before the Lord's Prayer,
and raises it above his heal, saying,

T& &VIA TOIC &TIOIC. The Holy to the holy.
He lowers the particle and makes with it the sign of the Cross over the chalice,
saying,

€¥AOTHTOC K¥pIOC IKC  Blessed be the Lord JEsus
C ¥IoC ©€07%: aviacac Christ the Son of God; He
€N TNE¥ARAT! &TIW &%- hath hallowed [it] by His
TO%. ALRHI Holy Spirit. Amen.

The Deacon says,

228 HIU: €IC MATHp &- Amen. One Holy Father, \’
TIOC : €IC ¥I0C &YIOC: €M One Holy Son, One Holy 1
MHETAA. AVTION. AR2RHIN. Spirit. Amen.

The Priest touches the Blood with the particle, and says,

EIPRIK TACIHt. Peace be unto all.
o The People answer,
K& TW TMHEYRRATI CO¥. And unto thy spirit.

Then ke touches the rest of the Sacved Host with the particle, saying,

CLRRA. AVUION KA &leed The Holy Body and the
TILRION AAHOINON IH¥ Precious [and] very Blood of
5C¥ TO¥ W10 TO¥ ©€0%¥ JEsus Christ, the Son of our
HRRWIL. - 228 HIT. God. Amen.

' The People say,

AR HIT. Amen.

The Priest signs again with the particle over the chalice, and says,

AVION  TIlaRiol cwael The Holy, Precious Body,
KA1 21283 2QAHOINOM IH¥ and the very Blood of JEsus
C¥ TO¥ ¥10¥ TO¥ ©€o¥ Christ, the Son of our God.
Haw. &fHIT. Amen.

Lhe People say,

\

LA 2RHIT. Amen.
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Lhe Lriest diops the particle into the chalice, covere it and says,

TICw2e NELX  TUCHOY
KTE €22 AMO¥KA TEN-
novt dar ne Hen ow-

RREOARHI. 2 LLHIT.

This is in truth the Body
and the Blood of Emmanuel
our God. Amen.

The FPeople say.

22enm. fragt.

Amen. I believe.

lhe Pricst says,

222 HIT: 2RRHIT: ARRHIT:
Tregt: tragt: frag-
o0¥0®, Tepoarodovrin
@ T KDaeE.
xe oal Te Fcapg Npey-
Tando eTanekaromno-
TEMHC RWHPI TENOT 0¥0g,
nemmovf owvog, memncw-
THP IHC MO5CC.

Amen. Amen. Amen. I
believe, I believe, I believe
and confess till the last
breath,

That this is the life-giving
Flesh which Thine Only-
begotten Son, our Lord, and
God, and Saviour JEsus
Christ—

e lifts up the paten in both hands, and holds it so, while ke says,

6trrc eéRoaden Tencc
fnrl  Trpen Teeorokoc
€ooval favia arapia.

AQRIC NOWAI MERR TEY-
22cono¥f Hent ovareT-
2 T20UXT MERR O¥RRET-
2Towd MEAR OVARET-
2Taikt.

€aqepoarorovin [ Fo-
220M0OVI&. €ONANEC MAY,-
PEN MONTIOC TUARTOC.

ATHIC €QPHI EXWIT 2i-
Xen Tnkyge €ooval [TE

Took from our Lady, the
Lady of us all, the holy
Mother of God, the holy
Mary.

He united It with His
Divinity without mingling
and without confusion and
without alteration.

He witnessed a good con-
fession before Pontius Pilate.

He gave It for us upon
the holy tree of the Cross,
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TucTawpoc et Negosuxy
2221 22220 EQPHI €-

AW THPEN AAHOWC.
Treg T xe same Tey-

aseenov] dwpx € Tey
AETPWALI  RO¥CO¥CO¥
HOWWT OW¥2€ O¥PIKI £

Ra. |
evT s£2220c éxwn o%-
cwt near owscweloA
7Te ol ness ovwnd
R €rneg, N.mu eonadt &-
ﬁo>\ n bm—c : gt :
: Trag T xe oeax

’TG H O¥RREO2HI. &-
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by His Own Will, in very
truth for us all.

I believe that His Divinity
was not separated from His
Manhood for one moment, or
for the twinkling of an eye.

Giving it for us, for salva-
tion and remission of sins
and eternal life unto them
who may partake of It; I
believe ; I believe; I believe
that This is It in very deed.
Amen.

The Priest moves the paten crosswise and replaces it : then kisses the Altar thrice,
while the Deacon says,

QRRHIT: XLRHIN: ALK :
tragt: tragt: tragt
xe el Te Den ovaree-
LRHI. 2LLHI.

TwhY, €9,pHI EXWIT HEAR
€xen ruscpicTianoc mlern
eTawxoc man eofwTov¥
X€ ApIMovarewi.

€I EIPHNH: KAI ATANH
- IKCO¥ SCPICTO¥ 22€0 ¥-
20001 PAANLTE.

Amen. Amen. Amen. I
believe ; I believe ; I believe
that This is It in very deed.
Amen.

Pray for us and for all
Christians who have bidden
us to remember them.

In peace; and the love of
Jesus Christ [be] with you.
Sing ye.

Meanwhile the Priest continues, inaudibly,

All glory, and all honour, and all worship, are eternally due
unto the Holy Trinity, Father, and Son, and Holy Ghost ; now

and ever, and unto the ages of all ages.

Amen.
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The Chotr sing,

EAARAOTIR.

caeov € ¢T Den nn &
00¥aR THPO¥ NT2Y.

ZANKAO¥IA.

car0¥ €poy Den ra-

Xpo RTE TEYX0RL.

ZANRAOWIA.

C220% €pOY €9,PHYIXEN
TEYRRETXWPI.

ZAAHAOTIZ.

C2R0%¥ €poY KATA M-
Wl ftre TeyareTuwt.
AAARAOVIA.
c2207 €pogy DEM O¥CARH
R caAmTToC.
2ANHAOTIZ.
c2207% €pog e owlah-
THPION IEAR OYKFOAPA.
AOTIA.
cee0w €poy Hen pgan-
KELRKERR. MERX SATMOCO-

poc.
ZANKAOVIZ.
cer0¥ €poy Hen gar-
KATU [ERR O¥OPTAMNON.
AAAHAOVIA..
ca0% &poq Den gAn-
ke22Baon  €mece TO%¥-

CRH.

AANRAOVIL..

ce20% €poy e gan-
xeaefaon ftre ovewyAn-
Aovl.

Alleluia,

Praise God in all His
Saints.

Alleluia.

Praise Him in the firma-
ment of His power.

Alleluia,

Praise Him in His mighty
acts. _

Alleluia,

Praise Him according to
themultitude of Hisgreatness.

Alleluia,

Praise Him with sound of
trumpet.

Alleluia.

Praise Him with psaltery
and harp.

Alleluia.

Praise Him with timbrels
and dances.

Alleluia.

Praise Him with strings
and organ.

Alleluia,

Praise Him with loud-
sounding cymbals.

Alleluia.
Praise Him with cymbals
of joy.



LITURGY. 111

AAARAO¥IA. Alleluia.

rugr rulen 22.2po¥cee0¥  Every [thing that hath]
THPO¥ € $pan £ TNOT breath—let themall praisethe
nemort. Name of the Lord our God.

_ AAAHAOWIA. Alleluia.

o 20%& TATPI Kai ¥iw Glory be to the Father,
KT &ATIW TNE¥RRATI: K&Y and to the Son, and to the
I K&I &€I K& €IC TO%¥C Holy Ghost, both now, and
QIWMAC TWIH AIWNWI. &- ever, and unto the ages of
KK ages, Amen.

On Festivals @ hymn 1s added. L |
Meanzwohile the Priest continues, inaudibly,

O God, grant us remission [and] forgiveness of our backslidings,
which we have committed willingly and which we have committed
unwillingly, which we have committed knowingly and which we
have committed unknowingly. O Lord, forgive us!

He adds, if he pleases,

Lead us unto life, O eternal King, Word of God the Father of
our Lord and God and Saviour Jesus Christ.

O Thou, the Very Bread which hath come down from heaven,
the Giver of Life unto them who receive thereof, make us worthy
without condemnation to partake of Thine Holy Body and of
Thine Honourable Blood.

May our participation of Thine Holy Mysteries unite us unto
Thee for ever, [since] Thou hast blessed us. )

Thou art the Son of God ; unto Thee, with Him, and the Holy
Ghost the Life-giver, be glory for ever. Amen.

! This is for Lent only—*¢ Made partakers of the Body and Blood of God’s
Only-begotten, let us give thanks unto Him. Glory be to the Father, and to
the Son, and to the Holy Ghost. Made partakers of the Body and Blood of
God’s Only-begotten, let us give thanks unto Him. Now and ever and unto the
ages of ages. This is the Body and the Blood of God’s Only-begotten ; made
partakers thereof, let us give thanks unto Him ; let us sing with the angels
and the armies on high and the choir of the Saints, who cry aloud, who pro-
claim, saying, Alleluia.”
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O our Lord, make us all worthy fo partake of Thine Holy Bedy
and Thine Honourable Blood, to sanctification of our souls and
our bodies and our spirits, [and] forgiveness of our sins and trans-
gressions, that we may become one body and spirit with Thee.

Glory be to Thee, with Thy Good Father, and the Holy Ghost,
for ever. Amen.

Lien ke savs the gollovoing Prayer, inandibly, in Arabic :

O our Lord, Jesus Christ, make us worthy to receive Thine
Holy Body, and Thine Honourable Blood, and let it not be unto
us condemnation, but, as Thou hast said to Thy pure-hearted
disciples, Take My Body, and My Blood, for the remission of
your sins,—let us have communion with Thy pure-hearted disci-
ples, that by our participation of Thy life-giving Mysteries we may
receive the remission of our sins, and the forgiveness of our
iniquities, and the purification of our souls, our bodies, and our
spirits, and confirmation in faith in Thine Holy Name, until our
last breath, through the intercession of the Most Pure Virgin
Mary, and of all Thy Saints. Amen.

He communicates himself with the third part of the Sacred Host, saying,
This is in very truth the Body of Emmanuel our God. .Amen.

And then rests still for a while, with his thoughts fixed wpon that Holy Sacra-
ment.  Then he uncovers the chalice, raises it, moves it crosswise before heim,
and then drinks part of the Blood, with the parlzrle, .mymg,

This is in very truth the Body and the Blood of Emmanuel our

God. Amen

And again rests still for a while. Then he takes the palm and turus fili
towoar ds the People, saving alond,

T& AVi& TOIC Avioic. The Holy to the holy.
€¥AOTHTOC K¥PIOC IHC Blessed be the Lord JEsus
THCC ¥IoC ©€0%: Aviacac Christ the Son of God; He
€Il TNME¥ALATI ATIW &%~ hath hallowed [it] by His
TO%. ARRHIN. ' Holy Spirit. Amen.
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I? there are communieants, they approach, and i communicates them, saying
’ to cach,

This is in very truth the Body and the Blood of Emmanuel our
God. Amen.

the then moves the paten crosswise towards the People, turns, and veplaces i on
the Altar. He consunmies what vemains of the Saerved [lost, saying again,

This is in very truth the Body of Emmanuel our God. Amen.

And then, apter cleansing the paten into the holice what remains of the
Rlood, saving,

This is in very truth the Blood of Emmanuel our God. Amen.

e holds o the chalice, info woduch the Deaccn poars some wine, and
the Pricst sas,

€IPRIR TNAcut. Peace be unto all.
1he People anstoes
K&I TW NHECRRATI COY. And unto thy spirit.

tle drinks the wine.  Then wine and watey arc pourcd over his fingers tnto the
chalice, and he drinks i, and wipes and arranges the canlice, saving mean-
wwhile, inaudiblv, i oiabic,

Our mouth is filled with gladness, and our tongue with joy, for
that we have been made partakers of Thine immortal mysteries,
O Lord! For those things, which eye hath not seen, nor ear
heard, neither hath it entered into the heart of man, Thou, O
God, hast prepared for them that love Thine Holy Name. And
Thou hast revealed them unto babes of Thine Holy Church.
Even so, Father, for so it seemed good in Thy sight; for Thou
art merciful, and unto Thee, O Father, together with the Son and
the Holy Ghost, we ascribe glory, and honour, and worship, now
and ever, and unto the ages of all ages. Amen.

2Thy servants, O Lord, and them that minister before Thee,

} The Catholics, except the Deacon, kneel, and now receive in one kind.
And the words, ‘‘and the Blood,” are, the translator believes, omitted. The
Monophysites receive standing, and with particles slightly dipped into the
chalice. The Communicant ought to answer, ‘‘ Amen. I believe,” but this
is obsolete.

3 This prayer, called the Prayer of Inclination after Communion, is preceded

Q
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and entreat Thine Holy Name, and bow down their heads before
Thee,—be Thou in them, O Lord, walk among them, and help
them in every good work. Do Thou ennoble their hearts above
every base thought of the earth. Grant unto them that they may
live, and may think of the things of life, and may understand the
things pertaining unto Thee ; through Thine Only-begotten Son,
our Lord and God and Saviour Jesus Christ, unto Whom we and
all Thy people do call aloud and cry, saying,—Have mercy upon
us, O God our Saviour !

Howe s ey wde clonding before the Peopl: itk his hand,

B S TP ¥ I

ot eqé;gen&m: aport  1God have mercy upon us
0%09, €YECRRO¥ €PON : €- and bless us, cause His face

by a Bidding from the Deacon, in Greek, to ‘““Bow down your heads before
the Lord.” The translator is informed, however, that this Bidding is always
omitted.

1 This Prayer of Benediction, as the reader will observe, is simply taken from
an earlier part of the Mass. The translator is informed that the text as given
is what is invariably used in practice, but it differs from the conclusion as given
in the Missal. It is there prescribed that at the end of the Prayer of Inclination
after communion, the people answer thrice, ‘‘ Lord, have mercy.” The Priest
then leaves the sanctuary, and after saying, if other Priests be present, ¢ My
lords [and] fathers who appoint my sinfulness, let them be they who say
the Benediction,” says the following (which differs considerably from that
given by Renaudot)—

¢¢Q all-holy Trinity, Father, and Son, and Holy Ghost, bless with a celes-
tial blessing from heaven our people who love Christ. Send down upon us
the grace of Thine Holy Spirit. Open the Holy Church unto us in mercy
and faithfulness. Fill us with the faith of the Trinity to our last breath. O
my Lord Jesus Christ, visit such of Thy people as are sick [and] heal them.
Bring home our fathers and brethren who are journeying ; lead them back unto
their dwellings in peace and soundness. Bless the atmospheri¢ changes of the
air and the fruits of the earth in these years according to Thy bounty. Make
peace and plenty to dwell over the face of all the earth; grant us Thy l}:a.ce.
Give grace unto the Christ-loving rulers who assemble in this holy Church,
every one by his own name, before the face of the mighty powers; O God,
make them to rejoice. Give rest to our fathers and our brethren who are fallen
asleep, who have gone to rest in the orthodox faith. Bless them who have
care for the sacrifices, the oblations, the wine, the oil, the incense, the vessels
of the Altar, O Christ our God ! repay Thou them in the heavenly Jerusalem.
Upon all that with us seek for mercy do Thou, O Christ our God ! iave mercy,
at Thine awful judgment-seat. Make to rejoice every afflicted soul that is in
the prisons, and in the dungeons, or in exile or captivity, or them that are
held in bitter bondage. O my Lord Jesus Christ our God! deliver them
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JEO¥WNP, SRNEYL,0 €- to shine upon us and have
SPHI €xwn 0%0Q, eqéw- mercy upon us.
nauat.

TIOT MOQ,E28 SRTEKAROC : O Lord, save Thy people,
C220% ETEKKAKPONO2LIA. : bless Thine inheritance, sus-
222010 £222007%: GAcCo¥ tain them, lift them up for
WA IUENEY, : 6icl AATTAN ever, exalt the horn of the
i USCPICTIALOC R opeo- orthodox Christians, through
20Z0C SITEN TXAOKR 2». the power of the life-giving
nmcTaswpoc fpegqrando.  Cros.

according to the multitude of Thy tender mercies. O my Lord JEsus Christ !
remember in Thy kingdom in heaven all those who have bidden us to remem-
ber them, O Christ our God! O Lord, save Thy people, bless Thine inheri-
tance, govern them, and lift them up for ever; and keep them in right faith,
and in glory and honour, all the days of their life. And establish them in the
love which is above all things, and the peace which th all understanding.
Through the prayers and sugplications which our y, the Lady of us anﬁ,
the ho%y Mother of God, the holy Mary, doth make for us. And [the prayers
and supplications of] the three resplendent Saints, Michael, and Gabriel, and
Raphael, and [of] the four immaterial living creatures, and [of] the four-and-
twenty elders. And [the ‘rrayers and supplications of] the holg John the
Baptist, and the holy hundred-and-forty-and-four-thousand. And our lords
[and] fathers the Apostles, and the holy Stephen, and the three holy children,
and our holy lord George, and the holLTheodore, and the holy Mercury, the
lover of the Fathers, and the holy Mina, and all the choir of the Martyrs.
And our righteous Father, my lord the great father Abba Antony, and our just
father Abba Paul, and our father Abba Macarius, and Abba Macarius. And
our father Abba John the short. And our father Abba Pishwi. And our
father Abba Paul [the man] of Tamauh, and our father Abba Moses. And
all the choir of the bearers of the Cross and the just and the righteous. And
the Angel of this blessed day. May their holy blessings, and their help, and
their favour, and their grace, be with us all for ever. Amen.”

The Deacon says, ‘‘Pray for the peace of the One Only Holy Catholic
Apostolic Church, the salvation of God among the nations, and peace in every
place. And go forth again in peace. The Lord be with you,”

The Priest says, ‘O Christ our God! King of Peace! grant us Thy peace ;
make Thy peace to rest upon us ; for Thine are the power, and the glory, and
thehblessmg, and the might, for ever. Amen. Go in peace. The Lord be
with you.” ) "

Thz Deacon says, ‘‘ The grace of our Lord, and God, and Saviour JESus
Christ be with you all. Go in peace.”

The People answer, ‘‘ Amen. So beit. An hundred years.”

The Priest returns to the Altar, and says Ps. xlvi. (xlvii.) Then he takes
off the sacred vestments, and afterwards distributes the blessed bread, (viz., the
loaves brought for the Offertory, but not used,) and then dismisses the People
with his blessing. (None given, probably the Arabic one in the text.)

.

P
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Through the prayers and
supplications which our Lady,
the Lady of us all, the holy
Mother of God, the holy
Mary, doth at all times make
for us all.

And [the prayers and sup-
plications of] the three great
[and] resplendent Saints,
Michael and Gabriel, and
Raphael, and the four imma-
terial living creatures, and
the four-and-twenty elders,
and all the choir of Angels.

And the heavenly armies;
and [through] the pleading
of the Patriarchs and the
Prophets, .

And the Apostles, and the
Martyrs, and the bearers of
the Cross, and the just and
the righteous, and all the wise

virgins ;

And [through] the blessing
of the Angel of this holy and
blessed Sacrifice, and the
blessing of the holy Mother
of God, the holy Mary, [a
Virgin] from first to last, and
the blessing of the day of the
Lord, our good Saviour.

May their holy blessings,
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MELL TOUXORR MERL TO¥- and their power, and their
OCApic rexr. TO¥ROHOIA grace, and their help, be with
WU e Wwa. €neg, : usforever. Amen. Sobeit.
22K :  €CEWOL.

€ENOCC MEMMO¥f: MO¥PO O Christ our God! King
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Appendir
UPON THE DIVINE OFFICE.

THE Hours are never said publicly except in Convents, and the
length of the Offices is so very great that the Catholic secular
clergy upon the mission have obtained a dispensation which, while
obliging them to a recitation of the whole during the week, lightens
the amount of each day.

It is a peculiarity of these Offices that they are unchanging,
being absolutely the same every day. In the Holy Week
alone they are not said, prayer being then supposed to be con-
tinuous.

They are exactly seven in number, (Ps. cxviii. 164,) a single
Morning Office, adapted for about sunrise, or 6 a.m., and called
the Prayer of Morning, standing in place of both Lauds and Prime.
The other Offices are Terce, or the Third Hour, (9 a.m.,) Sext, -
or the Sixth Hour, (noon,) None, or the Ninth Hour, (3 p.m.,)
Vespers, (6 p.m.,) Compline, called in Coptic the Prayer of Sleep,
(9 p.m.,) and Mattins, called the Prayer of Midnight, which is its
proper hour. There is an eighth office inserted between Com-
pline and Mattins, intituled the Prayer of the Curtain—i.e., on
retiring for the night.

! The translator regrets that this Appendix having been written out of Egypt,
he has not been able to consult any Copt upon it, and that he has notgg’c-
ceeded in procuring by letter all the information he would have desired. He
believes, however, that the mere translation is correct, having had the advan-
tage, through the kindness of a Syrian friend, (R. I. P.,) of comparing his
own work minutely with the Arabic version.
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All of them begin alike, as follows—

“In the Name of the Father, and of the Son, and of the Holy
Ghost, One God. Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord,
give Thy blessing. Amen. Alleluia.

¢ Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Ghost.
Both now, and ever, and unto the ages of ages. Amen. Alleluia.

“Make us worthy with thankfulness to say: Our Father,” &c.,
—which ends, as usual in the Egyptian Church—*deliver us
from evil, tkrough Christ JESUS our Lord.”

All of them also end alike, as follows—

¢ Lord, have mercy upon us. Lord, have mercy upon us. Lord,
have mercy upon us. God the Holy Trinity [is] our hope.

“ Have mercy on Thine handywork, and save our souls !”

The Gloria Patri is not said after the Psalms, as in the Latin
Churches, but only when specially indicated.

MORNING PRAYER.

The Lord’s Prayer is immediately followed by the Prayer of
Thanksgiving, * Let us give thanks unto the beneficent and mer-
ciful God, &c.,” as in the Liturgy, pp. 40—44, but of course without
being broken by biddings and responses, and substituting the words
“from this holy place,” for “from this Table,” and thern, imme-
diately after the “ Amen,” the following :

O come, let us worship! O come, let us pray to Christ our
God ! : -

O come, let us worship! O come, let us pray to Christ our
King!

O come, let us worship! O come, let us pray to Christ our
Saviour !

O our Lord Jesus Christ, the Word of God, our God, keep us,
through the intercessions of the holy Mary and of Thy Saints;
and let us glorify [Thy] good glory; and have mercy upon us
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according unto Thy will for ever. The night is passed away. We
give thanks unto Thee, O Lord, and we pray Thee to keep us
this day without sin, and deliver us.

“I, who am bound in the Lord, beseech you that ye walk
worthy of the vocation wherewith ye have been called, in all low-
liness, in meekness, in long-suffering ; forbear one another in love ;
strive to keep the unity of the Spirit in the full bond of peace;
one body and one Spirit, even as ye have been called in one hope,!
one Lord, one faith, one baptism; hold to them ; there is one
God, the Father of all.” (Eph. iv. 1—6.)

And one is His Son, Jesus Christ, the Word Incarnate; He
died and He rose again from the dead on the third day; He hath
raised us up with Him.

The Holy Ghost the Comforter is one and the same in HlS
Substance; He proceedeth from the Father; He hath sanctified
the whole creation ; He teacheth us to worship the Holy Trinity
in one Godhead and one nature ; we praise Thee ; we bless Thex
for ever. Amen. Lord, have mercy.

Have mercy upon me, &c. Ps. L (i) throughout,—at the end
is added,

Alleluia. The morning hymn of the blessed day; I will offer
it unto Christ, my King and my God; I will hope in Him that
He will forgive my sins.

Psalms i, ii,, iii, iv., v., vi,, x. (xi,,) xi. (xii.,) xii. (xiii.,) xiv. (xv.,)
xv. (xvi.,) xviil. (xix.,) xxiv. (xxv.,) xxvi. (xxvii.,) Ixii. (Ixiii.,) xvi.
(lxvii.,) Ixix. (Ixx.,) cxii. (cxiii,,) cxlii. (cxliii.)

Gospel according to John i. 1—14, o else, Gospel according to
Mark i. 1—3.

Then the following Hymn 2

O Thou, the true Light, Which enlightenest every man that
cometh into the world,

/

"’ 'zlg‘lhe Arabxc inserts here, ‘‘the hope of your calling, because there
is,” &ec.

2 It is intituled ‘‘ An Hymn—Tone : Adam,” which seems to be the name
of the musical tone or tune to which it is to be sung.

R




133 APPENDIX UPON THE DIVINE OFFICE.

Thou hast come into the world through Thy love toward man;
all the creation hath rejoiced at Thy coming.

Thou hast saved Adam from the beguiling ; Thou hast delivered
Eve from the pangs of death. .

Thou hast given unto us the spirit of sonship ; we praise! Thee,
we bless Thee with Thine Angels. "
. When the morning hour cometh? upon us, O Christ our God,

the True Light!

Let the thoughts of the light abound within us, and let not the
darkness of passion cover us,

That we may praise Thee with understanding with David ; we
call upon Thee, and cry aloud,

Saying, Mine eyes have antitipated the dawn, that I may recite
all Thy sayings.

Hear our voices ; according to Thy great mercy save us, O
Lord our God, according to Thy tender mercies.

O God, the Carer for the beneficent, the gracious Provider for
His elect;

The strong Director of them that take refuge in Him, the De-
sirer of the salvation and deliverance of every one !

In Thy goodness Thou hast prepared for us the night ; grant
unto us this day without sin,

That we may be worthy to lift up our hands unto Thee in Thy
sight without anger and evil imagination.

This morning order Thou our in-comings and our out-goings in
the gladness of Thy shelter.

That we may speak of Thy righteousness all the day, [and]
praise Thy pewer with David the Prophet,

Saying, In Thy peace, O Christ our Saviour, we have slept,
we have arisen, we have trusted in Thee.

1 The Coptic is, ‘‘we have praised Thee, we have blessed Thee,” in the
Perfect Tense, but the Arabic gives the Present, which appears to be the
sense implied.

2 Perhaps better ‘‘when [Thou] makest the morning hour to come
upon us.”
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Behold, how good and how pleasant it is for brethren to dwell
together in unity.

They sound together in true Gospel love like to the Apos-
tles.

Like the ointment upon the head of Christ, that cometh down
upon the beard [and] even unto the feet. _

It anointeth every day the old and the young and the lads and
the servants.

Whom the Holy Ghost hath accorded together like an harp ;
they bless God at all times,

In psalms, and hymns, and spiritual songs, by day and by night,
with heart never failing.

Holy God, Holy Mighty, &c., as in the Liturgy, p. 56, with
Glory, &c., Both now, &c.

The Lord’s Prayer.

The Nicene Creed. :

Lord, have mercy, fifty times. Then this Absolution

The Lord God of hosts, Who is from everlasting and abideth
unto everlasting ;

Who hath created the sun to enlighten the day, and the night
for a rest for all flesh ;

We give Thee thanks, O Eternal King! for that Thou hast
made us to pass through this night in peace, and hast brought us
unto the beginning of this day.

Wherefore we pray Thee, O our Lord, the Eternal King !

May the light of Thy truth arise upon us, and enlighten us with
the light of Thy Divine knowledge.

Make us children of the light, children of the day ; that we may
pass this day in purity and truth and good order, that we may
pass the rest of our life without blame.

Through the grace, &c., (as at the end of the Prayer of Thanks-
giving.)

1 So called (metremhe, from remhe, free) because it ends (absolvit) the

office, just as the prayer at the end of each Nocturn in the Roman Office is so
called because it ends the Nocturn.

e
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Another Absolution :

He That sendeth out the light by measure ; That maketh His
sun to shine upon the just and upon the unjust,

He That hath created the light, He That enlighteneth the
world—Enlighten our hearts, O Lord of all |

And graciously grant unto us that this present day we may be
acceptable unto Thee.

And guard us from every evil work, and from all sin, and all
power of the enemy ; through Christ Jesus our Lord : with Whom
and the Holy Ghost, the Life-giver, Who is of one Substance
with Thee, Thou art blessed, how and ever, and unto ages of all
ages. Amen.

Then is said the following Prayer in Greek :

O Thou, Who at every time and at every hour art adored and
glorified in heaven and upon earth! O God Christ! Long-
suffering! Full of mercy! Full of compassion! O Thou That
lovest the just, and That hast pity upon sinners! O Thou That
callest all men to be saved through the tidings of the good things
to come—Do Thou, even Thou, O Lord ! receive our supplica-
tions at this hour, and order our life to do Thy commandments.
Sanctify our souls; purify our bodies; rectify our words ; cleanse
our thoughts, and deliver us from all affliction of evil and pain;
gird us round with Thine holy Angels, that we, under the shield
and guidance of their wardship, may attain unto the unity of the
faith, and the knowledge of Thine incomprehensible glory ; for
blessed art Thou unto the ages of ages. Amen.

Lord, have mercy upon us, &c.

TERCE.

After the Lord’s Prayer begin at once,

Psalms xix. (xx.,) xxii. (xxiil.,,) xxiii. (xxiv.,) xxv. (xxvi.,) xxviil
(xxix.,) xxix. (xxx.,) xxxiii. (xxxiv.,) x1. (xli.,) xlii. (xliii.,) xliv. (xlv.,)
xlv. (xIvi.,) xIvi. (xlvii.)

Gospel according to John xiv. 26—and I in you, xv. 4. (Re
Jerred to by the Eusebian Tables, prp.)
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TPen the following :

Thine Holy Spirit, O Lord, Which Thou didst send forth upon
Thine holy disciples and the honourable -Apostles at the Third
Hour,

Take not This from us, O Thou Good! but renew Him
within us !

Create in me a clean heart, O God! and renew a right spirit
within me.

Cast me not away from Thy presence, and take not Thine Holy
Spirit from me.

Glory be to the Father, &c.

O Lord, Who at the Third Hour didst send forth Thine Holy
Spirit upon Thine holy disciples and the honourable Apostles,

Take not This from us, O Thou Good! but renew Him
within us, we beseech Thee.

O our Lord Jesus Christ, the Son of God, the Word !

A right and life-giving Spirit, a Spirit of prophecy and of
purity,

A Spirit of sanctification and of nghteousness, and of govern-
ment, Almighty.

For Thou art the Light of our souls That enlighteneth every
man that cometh into the world. Have mercy upon us!

Both now, and ever, &c.

O Mother of God, thou art the stock of the True Vine, which
hath borne the cluster of life,

Thou art she—we pray thee, O thou that art full of grace!
together with the Apostles, for the salvation of our souls.

Blessed be the Lord our God. Blessed be the Lord day
by day.

And the God of our salvation shall make our Way Prosperous.

Holy God, Holy Mighty, &c.

The Lord’s Prayer.

(0] Hea.venly ng, and Comforter, Spirit of truth !

Who art in every place, and fillest all, [Who art] the treasure of
the good, and givest life !
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Graciously come [and] be in us, and purge away all stain, O
Thou Good ! and save our souls.

Glory be to the Father, &c.

Even as Thou wast with Thy disciples, O Saviour! and didst
give unto them peace,

Come also [and] be with us, and save us, and deliver our souls.

Both now, and ever, &c.

Whenever we stand in Thine holy temple, we deem ourselves
as they who abide in heaven.

O Mother of God, thou art the gate of heaven, open unto us
the door of mercy.

Lord, have mercy—fifty times. Then this Absolution :

God of all mercies and Lord of all comfort, Who hast com-
forted us at all times with the comfort of Thine Holy Spirit,

We give Thee thanks that Thou hast raised us up to pray at
this holy hour, which is that wherein Thou didst pour forth the
grace of Thine Holy Spirit in abundance upon Thine holy dis-
ciples and honourable and blessed Apostles, in likeness of tongues
of fire.

We pray and entreat Thee, O Thou That lovest man! receive
our prayer, and send down unto us this grace of Thine Holy Spirit.

And lead us into spiritual ways, that we may walk in the Spirit;
and not fulfil the lust of the flesh.

And make us worthy to minister before Thee in purity and
truth all the days of our life.

For to Thee are due the glory and the honour and the power,
with Thy good Father, and the Holy Ghost,

Now, and ever, and unto ages of all ages. Amen.

Lord, have mercy upon us, &c.

SEXT.

After the Lord’s Prayer begin at once,

Psalms 1. (Li.,) Liii. (liv.,) liv. (Iv.,) Ivi. (Ivid,,) Ix, (Ixd.,) Ixii. (lxii.,)
Ixvi., (Ixvii,) dx. (xx.,) xxxiii, (Ixxxiv.,) Lexxive (xxxv.,) oo,
(Ixxxvi.,) lxxxvi. (Ixxxvii,,) xc. (xci.,) xcii. (xciii.)
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Gospel according to Matthew v. 1—16. (xd.)

Then the following :

O Thou Who upon the sixth day, at the Sixth Hour, wast nailed
to the Cross because of the sin Adam dared to commit in the
garden !

Take away the handwriting of our sins, O Christ our God, and
save us.

Psalm liv. (Iv.,) at length; then—

But T have called upon God, and the Lord hath heard me.

O God, hear my prayer and turn not away [Thy] face at my
supplication ; attend unto me and hear me.

At evening and at morning and at noon-tide will I utter my
words; and He will hear my voice, and will deliver my soul in peace.

Glory be to the Father, &c.

O JEsus Christ our God, Who wast nailed to the Cross: at the
Sixth Hour!

Thou hast slain sin by the tree, and hast by Thy death given
life to the dead, even to man, whom Thou didst create with Thine
own hands, and who was dead by sin.

Slay our passions by Thy saving and life-giving sufferings.

And by the nails wherewith Thou wast nailed, deliver our minds
from hurt of carnal works and worldly lusts, by the remembrance
of Thine heavenly judgment, according unto Thy tender mercies.

Now and ever, &c.

Forasmuch as we have no excuse, because of the multitude of
our sins, we plead through thee, O Virgin Mother of God, with
Him Whom thou didst bear.

Lo, great is thine intercession, strong and acceptable with our
Saviour.

O stainless Mother, reject not us sinners in thine intercession
with Him Whom thou didst bear.

For He is merciful [and] almighty to save us, because He suf-
fered for us, to save us.

Let Thy tender mercies come quickly unto us: we are become
very poor ; help us, O God our Saviour !
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For the glory of Thy Name, O Lord, Thou wilt save us: Thou
wilt forgive our sins for Thine holy Name’s sake.

Holy God, Holy Mighty, &c.

The Lord’s. Prayer. :

Thou hast wrought salvation in the midst of the earth, O Christ
our God | in the forth-stretching of Thine holy Hands upon the
Cross.

Wherefore all nations cry out, saying : Glory unto Thee, O Lord !

Glory be to the Father, &c.

We worship Thine uncorrupted form, O Thou Good! We
ask the forgiveness of our sins, O Christ our God !

Because Thou wast pleased to go up upon the Cross, to deliver
those whom Thou hast created, from the slavery of the enemy.

We cry unto Thee, we give thanks unto Thee. Thou hast
filled all with joy, O Saviour, Who hast come to help the world.
Lord, the glory is Thine |

Now, and ever, &c.

Thou art she that is full of grace! Virgin Mother of God! We
cry unto thee. Through the Cross of thy Son Hell hath fallen
and death is destroyed.

And we [that] were dead are raised up and made worthy of
eternal life and have obtained the joy of the first garden.

Wherefore we glorify Him in thanksgiving, as the strong Christ
our God.

Lord, have mercy—yifty times. Then this Absolution :

We give thanks unto Thee, O our Lord, the Almighty !

Father of our Lord and God and Saviour Jesus Christ —and
we glorify Thee for that Thou hast appointed the hours of
suffering of Thine Only-begotten Son to be times of prayer and
supplication.

Receive our prayers and blot out for us the ha.ndwntmg of our
sins that is written against us. Even as Thou hast reft it in
sunder during these holy hours upon the Cross of Thine Only-
begotten Son, JEsus Christ, our Lord and the Saviour of our
souls. ‘



NONE. 129

By Whom Thou hast shattered all the power of the enemy.

And hast given unto us a time of light and clean life and
peaceful living,

That we may name Thine holy Name [and] worshipful.

And may stand at the awful and righteous judgment-seat of
Thine Only-begotten Son Jesus Christ our Lord without falling
into condemnation.

And may glorify Thee along with Thy Saints.

Thee, the Unoriginate Father, and the Son, Who is of one
Substance with Thee,

And the Holy Ghost, the Giver of Life,

Now, and ever, and unto the ages of all ages. Amen.

Lord, have mercy upon us, &c.

NONE.

After the Lord’s Prayer begin at once,

Psalms xcv. (xcvi,,) xcvi. (xcvil,) xcvii. (xcviii.,) xcviii, (xcix.,)
xcix. (c.,) c. (ci,) cix. (cx.,) cx. (cxi,) cxi. (cxii,) cxii. (cxiii.,)
cxiv. (cxvi. 1—9,) cxv. (cxvi, 10—19.)

Gospel according to Luke ix, 10—17.

Then the following Hymn :

10 Thou That didst taste death in the Flesh at the Ninth
Hour for our sakes,

Slay our carnal lusts, O Chnst our God, and deliver us.

Let my cry come near before Thee, O Lord ; give me under-
standing, O Lord, according to Thy Word.

O Thou, &c., again.

Let my supplication come before Thee; quicken me according
to Thy Word.

O Thou, &c., again.

Glory be to the Father, &c.

O Thou Who didst give up the Ghost into the hands of the

! The ongnal has the Third Person, ‘O He That, &c.,” changing after-
wards, but the English idiom seems to demand the Second throughout.

S
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Father ! [Thou] Who didst hang upo;x the Cross about the Ninth
Hour!

Thou didst lead into Paradise the thief who hung with Thee.
Forget me not, O Thou Good! Cast me not off; but purify my
soul [and] enlighten mine understanding.

And communicate to me the graces of Thine immortal mysteries.

That when I have tasted of Thy bounty I may offer a continual
song unto Thee.

I long for Thy beauty above all things, O Christ our God, and
do Thou save us.

Now, and ever, &c.

O Thou That for our sakes wast born of the Virgin, and didst
bear the Cross, O Thou Good !

Thou didst slay death by Thy death,

And didst manifest forth the resurrection.

O God, cast not behind Thee them whom Thou hast formed
with Thine hand; show forth Thy love toward man, O Thou
Good !

And receive the prayers of Thy Mother on our behalf.

O our Saviour, save the humble people.

Cast us not behind Thee for ever, neither nge us up; make
not void Thy covenant.

Take not away Thy mercies from us, for the sake of Abraham
Thy Beloved, and Isaac Thy servant, and Israel Thine holy one.

Holy God, Holy Mighty, &c.

The Lord’s Prayer.

When the thief saw the Author of life hanging upon the
Cross,

He spake, saying : If He Who is crucified with us were not an
Incarnate God, the sun would not have hidden his light, neither
would the earth quake and tremble.

But, O Thou That canst do all things, and Who up-bearest all
things, remember me, O Lord, when Thou comest in Thy
kingdom.

Glory be to the Father, &c.
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O Thou That didst receive the confession of the thief upon the
« Cross, possess us unto Thyself, O Thou Good !—even us who are
fallen under sentence of death because of our sins.

With him we acknowledge our sins, confessing Thy Godhead ;
together with him we cry unto Thee,

Saying: Remember us, O Lord, when Thou comest in Thy
Kingdom.

Both now, and ever, &c.

When the Mother saw the Lamb and Shepherd and Saviour
of the world hanging upon the Cross, she spake weeping,

Saying: The world indeed is made glad; it hath received
salvation.

My bowels are on fire; I behold Thy crucifixion, Thou Who
hast endured it for all, O my Son and my God !

Lord, have mercy—fifty times. Then this Absolution

O God, the Father of our Lord, and God, and Saviour, JEsus
Christ,

Who by His appearing hast redeemed us, and delivered us from
the bondage of the enemy, we beseech Thee in His blessed and
great Name,

Turn our minds away from the cares of life and the lusts of the
world unto the remembrance of Thine heavenly judgments.

Fulfil on us Thy love toward man, O Thou Good! And let
the prayer of the Ninth hour before Thee be accepted in Thy
presence at all times.

And grant unto us to walk worthy of the calling whereto Thou
hast called us.

That when we pass out of the body we may be numbered with
the true worshippers of the sufferings of Thine Only-begotten Son,
Jesus Christ, our Lord.

And may obtain mercy, and forgiveness of our sins, and
salvation, and [a place in] the home of the Saints who have done
Thy will indeed ; from everlasting unto everlasting. Amen.

Lord, have mercy upon us, &c.
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VESPERS. (Zhe Evening Prayer.)

After the Lord’s Prayer begin at once,

Psalms cxvi. (cxvii,,) cxvii. (cxviii,) exix. (cxx.,) exx. (cxxi.,)
cxxi. (cxxii,,) cxxil (cxxiii.,) cxxiii. (cxxiv.,) cxxiv. (cxxv.,) cxxv.
(cxxvi.,) cxxvi. (cxxvil,) cxxvii. (cxxviii.,) cxxviil, (cxxix.)

Gospel according to Mark i. 29—34, ending, “they knew Him,
that He was the Christ.” (ts.)

Or Gospel according to Luke iv. 38—41. (x5.)

Then the following Hymn :

Lord, I have sinned in Thy sight like the prodigal son,

But accept me, O Father ! [for] I repent. O God! have mercy
upon me.

Unto Thee, O Lord, have I lifted up mine eyes, Which dwellest
in the heaven. Behold, as the eyes of servants are upon the
hands of their masters, and as the eyes of a maid-servant are upon
the hands of the mistress,

Even so are our eyes upon Thee, O Lord our God! until that
Thou have mercy upon us.

I will call upon Thee speedily, O Lord my Saviour! with the
voice of the publican, saying, O God, forgive me as [Thou
forgavest] him, and have mercy upon me.

Have mercy upon us, O Lord, and have mercy upon us. We
have been filled full with reproach, and our soul hath been filled
above measure ; give Thou the reproach to the prosperous, and
give Thou the reproach to the proud.

Glory be to the Father, &c.

The wrestlers who lust not after the happiness of the earth, have
thereby become worthy of the happiness of the heavens, and have
become the comrades of the angels.

Through their intercessions, O Lord, deliver us and have mercy
upon us.

Both now, and ever, &c. _

Keep the flock from all straits, O Mother of God! Weall
seek refuge in thee, next to God.
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Be unto us an advocate like a fortified wall.

Now, O my Lord, dost Thou let Thy servant depart in peace,
&ec., (Luke ii. 20—32, af full length.)

O Lord, be graciously pleased, &c., as in the Prayer of Incense,
2. 27. .

Holy God, Holy Mighty, &c.

The Lord’s Prayer.

Hail, O thou that hast found grace, Holy Mary, Mother of
God ; blessed art thou among women and blessed is the Fruit of
thy womb.

Thou hast borne for us the Saviour of our souls,

Glory be to the Father, &c.

Baptizer of Christ, holy John, remember our congregations,
that we may be delivered from our iniquities.

Thou hast been gifted with a privilege, that thou mayest
intercede for us.

Now and ever, &c.

Our holy fathers, the great Abba Antony, and the righteous
Abba Paul, and Abba Macarius, and Abba Macarius,

And our father Abba John, and our father Abba Pishoi,

And our father Abba Pachom, and our father Abba Theodore,

Intercede for us, that we may be delivered from tribulation
and distress. We have you for intercessors in the presence of
Christ.

O Mother of God, we fly to the protection of thy mercies,

Despise not our petitions in [our] necessities, but deliver us
from perdition, O thou that art the most blessed of the blessed !
(4. thou art blessed alone.) _

Lord, have mercy—jfifty times. Then this Absolution :

O my Lord Jesus Christ, my God, give me in my sleep rest
for the body, and keep us from the darkness which is the cloud
of sin.

May the assaults of the passions be stilled,

Quench the fire of the body, quell the uprising of the flesh,

May passion and fleshly memories slumber,
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Give me a watchful mind, and a purified memory, and a bed
undefiled,

And a conduct full of virtue, and a couch of refreshment,

Awake us for the hymn of night and morning,

That we may praise Thine holy Name, which is full of glory and
all beauty, with Thy Good Father, and the Holy Ghost, [Who is]
the Life-giver and of one Substance with Thee, now, and ever,
and to the ages of all ages. Amen.

Another Absolution :

We give Thee thanks, O our Lord, the Merciful, [that] Thou
hast granted unto us to pass this day in peace, and hast [brought]
us unto the evening in thanksgiving.

And hast enabled us to see the light of the evening.

Accept, O God, our praise which is made now at this present,

And deliver us from the snares of the adversary, and bring to
nought all his gins that are [laid] against us.

And graciously grant unto us in this coming night peace
without trouble or disturbance or travail or delusion, that we may
pass it in peace and in purity,

That we may stand [before Thee] with hymns and prayers at
all times and in all places.

We glorify Thine holy Name in all things,

With the Father, the Incomprehensible and Unoriginate,

And the Holy Ghost, [Who is] the Life-giver and of one
Substance with Thee now and ever and to the ages of all ages.
Amen.

COMPLINE. (Z#ke Prayer of Sleep.)

After the Lovd’s Prayer begin at once,

Psalms cxxix. (cxxx.,) cxxx. (cxxxi.,) cxxxi (cxxxii.,) cxxxii.
(cxxxiii.,,) cxxxiil. (cxxxiv.,) cxxxvi. (cxxxvii,) cxxxvil. (cxxxviii.,)
cxl. (cxli,,) cxli. (cxlii,,) cxlv. (cxlvi,,) exlvi. (cxlvii. 1—11,) cxlvii,
(cxlvii. 12—20.)

Gospel according to Luke ii. 25—32.

Or Gospel according to Matthew xxiv. 45—s51.
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Or the following, whick may also be read at the Prayer of the
Curtain.

Gospel according to Luke xxi. 34—38.

The Prayer of Isaiah. (Founded on Isa. vidi. cre 8, 9,
et seq.)

God is with us.

Understand this, all ye nations,—God is with us.

Understand this unto the ends of the earth,—God is with us.

All that ye devise shall quickly be brought to nought,

And if ye have strengthened your hands again ye shall quickly
be made weak. God is with us.

And every device which ye shall devise shall not stand. God is
with us.

All that ye say shall quickly be brought to nought together.
God is with us.

We are not afraid of the fear of you, neither are we troubled in
heart. God is with us.

We will forthwith praise the Lord. Heis our God. He is our
strength. God is with us.

For we have put our trust in Him, and because of Him we shall
presently be saved. God is with us.

Behold, I and the children whom God hath gnen me.

The people that walked in darkness have se¢n a gleat ‘light,
(ix. 2 et seq.)

They that dwell in the land and shadow of death upon them
hath the light shined. God is with us.

Unto us a Child is born; unto us a Son is gwen God is
with us.

The government shall be upon His shoulders. '

A wonderful Counsellor. God is withus. - - <« '

The Mighty God, the Ruler, R

The Prince of peace and the Father of the world to come.
God is with us.

Say thrice—

Behold, the day is passed. We give Thee thanks, O Lord,
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and we beseech Thee graciously to give us this evening and this
night to be without sin, O Saviour! and deliver us.

Glory be to the Father, &c.

Behold, the day is passed.

Now, and ever, &c.

The bodiless nature of the cherubim that are full of eyes and
the seraphim that have six wings

Together with unceasing cry magnify Thee, and the Angels
with the hymn of “ Thrice holy before the world [was]

[Art] Thou, the Unoriginate Father, and the Son Wheo is of one
Substance with Thee, and the Holy Ghost the Life-giver, an
Undivided Trinity.”

Thou hast manifested Thyself unto us from the Holy Virgin,
through Thy Word, Christ, our Help.

Thou hast called the wrestlers, and the Prophets, and the
Martyrs, unto immortality [bestowed on them] from Thee.

And they are gathered together to pray for the pa.rdon of our
transgressions,

Because all we have turned aside from toil through the. deceit
of the enemy,

Deliver us, that we may praise Thee with the Angels, say-
ing,

Holy, Holy, Holy, Lord of Sabaoth, the heaven and the earth
are full of Thine holy glory.

The Nicene Creed, and then—

Holy Mother of God, intercede for us sinners.

All heavenly powers, Angels and Archangels, Cherubim and
Seraphim, ‘

Intercede for us sinners.

Holy John, Fore-runner, Baptist, and Martyr,

Intercede for us sinners.

Holy Apostles and Preachers, Gospel-teachers,

Intercede for us sinners.

All wonder-working Prophets, Moses, and Aaron, and Elijah,
and Elisha, and all the rest of the Prophets,
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Intercede for us sinners.

All the choir of the Martyrs, the Confessors, the holy wrestlers,

Intercede for us sinners.

Our holy fathers the Prelates who fought for the orthodox
faith,

Intercede for us sinners.

Our holy fathers who bore the Cross, and bore the Spirit, and
- renounced the world,

Intercede for us sinners.

Through the incomprehensible power of the sanctifying Cross,
take not away Thy mercies from us.

Then is said thrice—

Lord, forgive me a sinner, and have mercy on me. Blessed
art Thou unto the ages of all ages. Amen.

Be graciously pleased, &c., (as in the Liturgy, p. 93.)

Holy God, &c.

* The Lord’s Prayer.

Thou, O Lord, Who knowest the watchfulness of mine enemies
and understandest the weakness of my nature, O Creator ! Behold,
I am about to commit my spirit into Thine hands.

Shelter me under the wings of Thy goodness, lest I sleep in
death,

Enlighten mine eyes with the power of Thy words, raise me up
at all times to glorify Thee.

Thou alone art good and lovest man.

Glory be to the Father, &c.

Terrible is Thy judgment, O Lord, men gather themselves
together, the Angels stand around, and the books will be
opened,

The works [of all] will be made manifest, and the memories [of
all] will confess,

What sentence will be my sentence ?7—I, who am bound in sin.

Who will quench the flame of fire for me? who will enlighten
my darkness unless Thou have mercy upon me, O Lord? Thou
art He Who showest mercy upon men,

T
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Now and ever, &c.

O Mother of God, since we have obtained confidence in thee,
we shall not be put to shame, but we shall be saved.

And since we have obtained thine help and thy mediation, O
thou holy, pure, perfect one !

We fear not but that we shall put our enemies to flight and
scatter them.

We have taken unto us the shelter of thy mighty help in all
things like a shield.

And we pray and beseech thee that we may call upon thee, O
Mother of God, so that thou deliver us through thy prayers.

And that thou mayest raise us up again from the sleep of dark-
ness, to [offer] praise through the might of the God Who took
flesh in thee.

Lord, have mercy—fifty times. Then this Absolution :

O Lord, Lord Jesus Christ, our God ! give us rest in our sleep-
ing, rest for our bodies and purity in our souls,

And keep us from the darkness which is the cloud of sin.

Let the movements of passion be stilled ; let the fire of the
body be quenched. ‘

Quell the uprising of the flesh ; grant unto us a watchful mind,
and a lowly memory.

And a conduct full of virtue, and a bed undefiled, and a pure
couch.

And Thou wilt cause us to awake for the hymn of night and
morning, and grant unto us praise all the night.

That we may bless Thine holy Name, which is full of glory and
all beauty,

With Thy good Father, and the Holy Ghost the Life-giver,

Now, and ever, and unto the ages of all ages. Amen.

Then this Absolution :

Lord, all things wherein we have sinned against Thee this day,
whether in deed, or in word, or in thought, or in any feeling,

Do Thou graciously forgive unto us, for Thine holy Name’s
sake, as good and loving man,
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And grant unto us, O God! a peaceful night, and this sleep
free from all trouble,

And send unto us an Angel of peace, to keep us from all evil,
and all plague, and all temptation of the enemy, _

Through the grace, and mercy, and compassion, and love
toward man, of Thine Only-begotten Son, our Lord, and God,
and Saviour, Jesus Christ,

Through Whom are [due unto Thee, with Himself, and the
Holy Ghost, the Life-giver, [Who is] of one Substance with Thee,]
glory [and honour, and power, and worship, now and ever, and to
the ages of all ages. Amen.]

Lord, have mercy, &c.

.

PRAYER OF THE CURTAIN.!

Begin as usual, then say,

Psalm 1. (li.)

The Evening Hymn?

Psalms iv., vi., xil. (xiii.), xxiv. (xxv.), xxvi. (xxvil.), Ixvi, (xvii.),
bocxev. (Ixxxvi), xe (xci), cxvi. (cxvii), cxvii. (cxviii), cxxii.
(cxxiii.), cxxx. (cxxxi.), cxxxi. (cxxxii), cxxxil (cxxxiil), cxxxiii.
(cxxxiv.), cxxxvii. (cxxxviii.), xxix. (xxx.)

Consider mine affliction, and deliver me : for I do not forget
Thy law. i

Give judgment concerning me.

Princes have persecuted me without a cause : but my heart
standeth in awe of Thy word.

I will rejoice at Thy word, as one that findeth great spoil.

I hate and abhor wickedness : but Thy law do I love.

Gospel according to John (vi. 16—a21.)

Or Gospel according to Luke (as a¢ Compline.)

Be graciously pleased, &c. -

! Viz. a private Office to be said after retiring to rest.
.2 The translator regrets that he has failed to find this hymn, and also several
other things referred to in this Office.
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Amen. Alleluia. Hail We pray Thee, as in the Psalter.!
We magnify Thee.l

The Credd.

Lord, have mercy—forty-one times.

Holy—and the rest3

Absolution. O Lord, Lord, &c., (as at Compline.)

Or dse. We give Thee thanks, (as af Vespers.)

Then. Lord, all things, &c., (as at Compline.)

Then. O Thou Who, &c., (as at Lauds.)

End as usual.

MATTINS. (Prayer of Midnight.)

Begin as usual, then say,

Psalms iii., vi., xii. (xiii.), Ixix. (Ixx.), Ixxxv. (Ixxxvi.), xc. (xci),
cxvi. (exvil.), cxvii. (cxviil.), cxviil. (cxix.), a¢ full length.

Gospel from Matthew (xxv. 1—13.) .

Then this Hymn—

Behold, the Bridegroom cometh at midnight. Blessed is that
servant whom He shall find watching.

But he whom He shall find sleeping is unworthy to go with
Him [unto the marriage.]

1 The translator regrets not having been able to find the forms indicated.

3 What this refers to, the translator is uncertain. It may perhaps indicate
the following Prayer, which is printed, with the accompanying rubrics, be-
tween this office and that of midnight. .

After the Creed and the “ Lord-have-mercy”s in cvery Prayer is said, .

Holy, Holy, Holy art Thou, O Lord of Sabaoth! The heaven and the
earth are full of Thy glox(-)y and honour.

Have mercy upon us, O God the Father Almighty ! All-holy Trinity, have
mercy upon us. O Lord God of hosts, be with us. For we have no help in
our afflictions and tribulations, save Thee.

O God, absolve [us], forgive [us,]. on unto us our transgressions which
we have committed, willingly or unwillingly,

Which we have committed knowingly or unknowingly. O Lord, forgive
them unto us.

Then say thrice,

According unto Thy mercy, O Lord, and not according unto our sins.

Then the Lord’s Prayer, and then the Absolution, &c.
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See, O my soul, that thou grow not heavy with sleep, lest thou
be found outside the kingdom.

But watch and cry aloud, saying: Holy, Holy, Holy art Thou,
O God! For the sake of the Mother of God, have mercy
upon us.

Glory be to the Father, &c.

O my soul, consider that terrible day, and be sober, and light
the lamp with the oil of gladness,

Because thou knowest not.at what hour will come upon thee
the cry, saying :—Behold the Bridegroom |

See, O my soul, that thou sleep not, lest thou be found outside,
to knock like the five foolish virgins.

But watch unto prayer, that thou mayest meet the Lord Christ
with fat oil, and He may grant unto thee the true espousal of
His Divinity,

Both now, &c.

%0 Virgin Mother of God ! thou impregnable bulwark ! Bring
. thou to nought the counsels of our adversaries, and turn the
affliction of the servant into joy.

Defend our city and fight for our kings and pray for the peace
of the world,

For thou art our hope, O Mother of God !

O Heavenly King, &c., (as at Terce, p. 125.)

Lord, have mercy—/ifty times.

Holy God, &c.

The Lord’s Prayer.

Say the Vesper Psalms at full length, and then—

Gospel according to Luke (vii. 36—50.)

Then the following Hymn :

Lord, grant unto me a fountain of many tears like that which
Thou didst grant first unto the woman that was a sinner,

And make me worthy to wash Thy Feet Which have wrought
freedom from the path of error,

And I will bring unto Thee precious ointment, and shall gain
through repentance a purified life,
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That I may hear that voice full of joy—¢ Thy faith hath saved
thee.”

Glory be to the Father, &c.

When I consider ‘the multitude of my wicked works, and
the remembrance of that terrible judgment cometh into mine
heart, -

Quaking taketh hold upon me. I will straightway take refuge
in Thee, O God That lovest man !

Turn not away Thy face from me, I beseech Thee, Who alone
art without sin !

Give unto my wretched soul a godly fear, before ever the end
cometh, and save me,

Now and ever, &c.

The heavens praise thee, O thou that art full of grace, the un-
wedded bride,

And we also glorify thine unspeakable motherhood. O Mother
of God, make intercession for the salvation of our souls.

O Heavenly King, &c.

Lord, have mercy—jfifty times.

Holy God, &c.

The Lord's Prayer.

Then say the Compline Psalms at full length, and then—

Gospel according to Luke (xii. 32—46.)

Then the following Hymn :

Lord, look with a pitiful eye upon mine affliction. My life
hath well nigh come to an end,

And in my works there is no salvation.

Wherefore I beseech Thee, O Lord, look with a pitiful eye
upon my poverty and save me.

Glory be to the Father, &c.

As though the judge were before thee, be watchful and sober,
O my soul !

And consider that hour of terror; there shall be no mercy for
the merciless at that judgment,
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Wherefore forgive me, O Saviour ! Thou alone art the lover
of men.

Both now, &c.

O Gate of prudent life, honoured Mother of God, save them
that with confidence take refuge in thee from trouble.

That we may glorify the holy Motherhood in all things for the
salvation of our souls.

The Prayer of Hesekiak, King of Fudah.

1 said : In the midst, &c., (fsa. xxxvisf. 10—20.)

Then say,

Remember, O Lord, all the Saints who have pleased Thee from
[the beginning of] the world,

And grant unto me also that I may abandon all things which
please not Thy goodness.

I know of a truth that Thou willest not that I should sin,

But I myself do the evil from mine own will.

Grant unto me, O Lord, that I may turn away from wicked
works, and my many sins, and may do Thy will,

That I may find mercy with Thee for the rest of my life, as long
as I am in this tabernacle. _

That when Thou biddest me to come forth from the body I
may appear before Thy face without confusion,

And may [so] find myself.

I have been unworthy, save.me according to the multitude of
Thy mercy, I will praise Thee all the days of my life.

All the powers of the heavens sing unto Thee ; Thine are the
glory and the power unto ages of ages. Amen.

A Prayer of St. Symeon Stylites—

O God, grant me a prayer without wandering, and recollection
of my thoughts, that I may ask with faith in the promises which
Thou hast graciously made unto me.

Grant me clearness in my thoughts and my understanding ; let
mine heart be enlightened, that mine understanding may know
only that which is pure,
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That I may hear Thine everlasting mysteries which Thou hast
prepared for mankind in the grace of Thy Christ.

O Lord, graciously grant unto me a pure heart, that I may
pray unto Thee without hindrance.

O my Lord, take away my thoughts from unnatural works, that
I may give thanks with understanding for the grace of Thy mercy,

And that I may ask with watchful understanding for the good
things which Thou hast promised unto me, which eye hath not
seen, nor ear heard, neither have they entered into the heart of
man,

Which Thou hast prepared for them that love Thine holy Name.

O God, grant unto me the love of Thine Holy Spirit, to draw
mine understanding to love Thee with mine whole heart,

And mine whole soul, and mine whole strength, according to
that Thou hast said ; and to love my neighbour even as myself.
This is the sum of the law and of the prophets.

Grant unto me to possess my thoughts, that I may not contem-
plate anything but Thee, may never pray to Thee with the lips
only whilst my mind is wandering elsewhere, so that corruption
cometh into the core of mine heart.

It is written :—The Lord is my light and my salvation.

Yea, O Lord, draw me unto Thyself. Thou art a faithful
God, and the merciful Father and the Benefactor and the good
Teacher.
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